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1 2 3 4 5 6
DE Motorkopf Filterschaum Saugschlauch Ablaufschlauch Disen Verlangerungsrohre
GB Motor head Foam filter Suction hose Draining hose Nozzles Extension tubes
FR Téte de moteur Mousse filtrante Tuyau flexible Tuyau d’écoulement Suceurs Tuyaux de rallonge
d’aspiration

NL Motorkop Filterschuim Zuigslang Afvoerslang Mondstukken Verlengbuis
ES Cabeza del motor | Elemento de espuma Tubo flexible de Tubo flexible de Toberas Tubos de

filtrante aspiracion desaglie prolongacién
PT Cabega de motor Espuma filtrante Mangueira de sucgédo Mangueira de Bicos Tubos de extenséo

descarga

IT Testa motore Elemento filtrante di Tubo flessibile di Tubo flessibile di Ugelli Tubi di prolungamento

espanso aspirazione scarico
DK Motorhoved Filterskum Sugeslange Aflgbsslange Mundstykker Forleengerror
NO Motorhode Skumfilter Sugeslange Avlgpsslange Dyser Forlengelsesrar
SE Ovandel Filtersvamp Sugslang Utloppsslang Munstycken Férlangningsror
Fl Moottorin pda Suodatus-vaahto Imuletku Laskuletku Suuttimet Jatkoputket
HU Motorfej Sziiréhab Szivotomlé Leereszt6 toml6 Fejek Hosszabbitd csévek
PL Gtowica silnika Pianka filtrujaca Waz ssacy Waz odptywu Dysze Rury przedtuzajace
cz Hlava motoru Filtracni péna Saci hadice Odtokova hadice Trysky ProdluZovaci trubky
SK Hlava motora Filtracna pena Sacia hadica Odtokové hadica Trysky PredIZovacie rurky
Sl Glava motorja Filtrska pena Sesalna cev Odvodna cev Sobe Podalj$evalne cevi
HR Glava motora Pjenasti filtar Usisno crijevo QOdvodno crijevo Sisaljke Produzne cijevi
RO Cap motor Spuma filtranta Furtun de aspirare Furtun de evacuare Duze Tevi prelungitoare
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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoMatic 2 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten mit diesem Gerat dirfen nur gemaR der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

& Gefahr von Personenschiaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschiaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgeméaBe Verwendung

PondoMatic 2, im weiteren "Geréat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang diirfen ausschlieRlich wie
folgt verwendet werden:

— Zum Absaugen von Teichschlamm.

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

Das Gerat darf auf keinen Fall benutzt werden zum Aufsaugen von

— entflammbaren oder giftigen Stoffen (z.B. Benzin, Asbest, Asbeststaub, Kopiertoner),
— flichtigen Substanzen,

— Sauren,

— heisser oder gliihender Asche,

— Staub, Sand oder dhnlichen Schmutzstoffen.

Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschrif-
ten gebaut. Trotzdem kdnnen von diesem Gerat Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat
unsachgemaf bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefah-
ren nicht erkennen kénnen oder nicht mit dieser Gebrauchsanleitung vertraut sind, dieses Gerét nicht benut-
zen. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafier
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.



VorschriftsméaBige elektrische Installation

— Elektrische Installationen mussen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als
Fachkraft umfasst auch das Erkennen maglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und
nationaler Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

— Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung
Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, oder auf der Verpackung, oder in
dieser Anleitung.

— Das Gerat muss lber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

— Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z.B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschtzt).

— Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

— Netzanschlussleitungen dirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem
Kurzzeichen HOSRN-F. Verlangerungsleitungen miissen der DIN VDE 0620 genligen.

— Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

— SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Geréat nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie alle Leitungen geschlitzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind und niemand dartber fallen
kann.

— Offnen Sie niemals das Gehause des Gerates oder zugehériger Teile, wenn Sie nicht ausdriicklich in der Anleitung
dazu aufgefordert werden.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat.

— Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerat vor.

— Lassen Sie Reparaturen nur von PfG-autorisierten Kundendienststellen durchfiihren.

— Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Aufstellen

Stellen Sie das Gerat auf Hohe des Wasserspiegels mindestens 2 m vom Teich entfernt auf. Sorgen Sie fir einen
sicheren Stand des Gerates. Behalterentriegelung (A1) I6sen und Motorgehause (A2) abnehmen. Alle losen Teile aus
dem Auffangbehalter (A3) nehmen. Das Motorgehduse (A2) wieder aufsetzen und verriegeln. Das Schlauchendstiick
in die Offnung (A4) des Auffangbehélters stecken. Die Verliangerungsrohre anbringen. Stecken Sie eine der mitgelie-
ferten Dusen auf oder stellen Sie die verstellbare Bodenduse auf die Gegebenheiten lhres Teichbodens ein:

— Duse ganz offen (10 mm): Teichfolie, keine Kieselsteinchen auf dem Boden, dicke Schlammschicht

— Diuse geschlossen (2 mm): Teichfolie, Kieselsteinchen als Bodenbelag, dicke Schlammschicht

Das offene Ende des Ablaufschlauches in die riickseitige Ablauféffnung (A5) des Auffangbehalters stecken. Verlegen
Sie den Ablaufschlauch maglichst mit Gefélle auf dem Boden, damit bei der automatischen Entleerung das Schlamm-
wasser optimal ablaufen kann.

Betrieb

Achtung! Das Gerit nie ohne Filterschaum betreiben!

SchlieRen Sie das Gerat an das Stromnetz an und schalten Sie das Gerat am Schalter (A6) ein. Die Bodenduse auf
den Teichboden fliihren. Dabei mit langsamen und gleichmaRigen Bewegungen den Schlamm absaugen. Fir optimale
Absaugung in Teichschalen und von diinnen Schlammschichten die Bodendlse um 180° drehen.

Der Saugbetrieb wird automatisch nach ca. 25 s abgeschaltet. Die Absperrklappe an der Ablauféffnung 6ffnet sich und
das Schlammwasser lauft aus dem Behalter ab. Nach ca. 25 s wird der Saugbetrieb automatisch wieder eingeschaltet.
Nach Gebrauch das Gerat am Schalter (A6) ausschalten.

Wartung und Reinigung

Schalten Sie das Gerat am Schalter aus und ziehen Sie den Netzstecker. Entfernen Sie alle Schlduche und das
Motorgehause. Spilen Sie den Auffangbehalter aus, bis sich keine Schmutzstoffe mehr darin befinden. Demontieren
Sie den Filterschaum (D1) und waschen Sie diesen mit klarem Wasser aus. Prifen Sie den Filterschaum und erneuern
Sie diesen bei Beschadigung durch einen Original pontec-Filterschaum. Dichtringe auf Beschadigungen und Vollstan-
digkeit prifen. Wechseln Sie ggf. die Gummidichtung im Ablaufventil.



Storungsbeseitigung

Storung

Ursache

Abhilfe

Das Gerat saugt nicht

Ablaufschlauch ist falsch montiert

Die Absperrklappe muss sich am freien Ende
des Ablaufschlauchs befinden

Der Héhenunterschied zwischen Wasserspiegel
und Gerét ist zu grof3

Das Gerat auf Hohe des Wasserspiegels
aufgestellen

Das Gerat verliert an Leistung

Im Filterschaum, im Saugrohr oder im Saug-
schlauch hat sich Schmutz festgesetzt

Verschmutzung entfernen

Im Bereich der Absperrkappe am Ablauf-
schlauch hat sich Schmutz festgesetzt, so dass
diese nicht dicht schliet

Verschmutzung entfernen

Der Auffangbehalter lauft nicht leer und das
Gerat saugt nicht

Der Auffangbehalter kann sich nicht entleeren

Den Ablaufschlauch so verlegen, dass er keine
Knickstellen aufweist.

Den Ablaufschlauch méglichst mit leichtem
Gefalle verlegen.

Nach dem Leeren darf so gut wie kein Wasser
im Auffangbehalter stehen bleiben

Auffangbehalter und Ablaufschlauch ver-
schmutzt

Verschmutzung entfernen

Geringe Saugleistung

Je mehr Rohre verwendet werden, desto hoher
ist der Rohrreibungswiderstand. Die Saugleis-
tung verringert sich.

Um die Saugleistung zu verbessern, die
Saugleitung méglichst flach halten

VerschleiBteile

Filterschdume und Ventilgummis sind Verschleiteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Lagerung

Auffangbehalter entleeren und das Gerat reinigen. Fur Kinder unzuganglich in einem trockenen, frostfreien Raum auf-

bewahren.

Entsorgung

)¢

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das daflr vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.




Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of the product PondoMatic 2.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of injury to persons due to a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

PondoMatic 2, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be used exclusively as
follows:

— For pond sludge removal.

— Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

Never use the unit to collect flammable or toxic substances
— (e.g. benzene, asbestos, asbestos dust, copier toner),

— volatile substances,

— acids,

— hot or glowing ash,

— dust, sand or similar dirt.

Safety information

The company OASE has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite the

above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accor-

dance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recog-

nise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the

unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play with the unit.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.



Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. Working as a qualified
person also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national
standards, rules and regulations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the
identification HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route all cables such that damage is excluded and nobody can trip over them.

— Never open the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly required in the operating
instructions.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— Only have repairs carried out by customer service points authorised by PfG.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

— Keep the socket and power plug dry.

Installation

Place the unit at a height meeting the water level at a minimum distance of 7 ft. from the pond. Ensure that the unit
stands safely. Unlock the container locking system (A1), remove motor housing (A2). Remove all loose parts from the
collection container (A3). Refit and lock motor housing (A2). Push the hose end into the opening (A4) of the collection
container. Fit the extension tubes. Fit one of the supplied nozzles or set the adjustable bottom nozzle to the situation
your pond presents:

— Nozzle fully open (3/8 in.): Pond foil, no gravel on the bottom, thick layer of sludge

— Nozzle closed (1/16 in.): Pond film, gravel on the bottom, thick layer of sludge

Push the open end of the drain hose into the rear drain opening (A5) of the collection container. If possible, lay the
drain hose on the bottom such to allow gravity draining of the sludge water during automatic emptying. If necessary,
affix the sludge collection bag to the end of the drain hose.

Operation

Attention! Never operate the unit without foam filter!

Connect the unit to the power supply and turn it on with the switch (A6). Lead the bottom nozzle to the pond bottom.
Remove the sludge by moving the nozzle slowly and uniformly. Turn the bottom nozzle through 180° to enhance
suction cleaning of pond trays and the extraction of thin layers of sludge.

Suction operation is automatically switched off after 25 s. The stop valve at the drain opening now opens to drain the
sludge water out of the container. The suction mode is automatically restarted after approx. 25 s. Switch the unit off
with switch (A6) when no longer in use.

Maintenance and cleaning

Switch the unit off with the switch and pull the power plug. Remove all hoses and the motor housing. Thoroughly rinse
the collection container. Remove the foam filter (D1) and clean it with clear water. Check the foam filter and, if dam-
aged, replace it by an original OASE foam filter. Check sealing rings for damage and completeness. If necessary,
change the rubber seal in the drain valve. Only use original OASE filter bags.



Remedy of faults

Malfunction

Cause

Remedy

The unit does not perform its suction function

Drain hose incorrectly fitted

The non-return valve must be located at the
free end of the drain hose

Excessive height difference between water
level and unit

Places the unit at water level height

The unit does not reach its full capacity

Dirt has accumulated in the foam filter, in the
suction tube or in the suction hose

Remove soiling

Dirt has accumulated in the area of the non-
return valve at the drain hose preventing it from
closing properly

Remove soiling

The collection container does not run empty,
the unit does not prime

The collection container cannot drain

Lay the drain hose without kinks.

Provide slight gravity for the drain hose.

After draining, almost no water should remain in
the collection container.

Collection container and drain hose are soiled

Remove soiling

Low suction capacity

The more tubes are used, the higher the tube
frictional resistance. The suction capacity
reduces.

Hold the suction hose as flat as possible to
improve the suction performance

Wear parts

Foam filters and valve rubbers filters are wearing parts and are, therefore, not covered by our warranty.

Storage

Empty out the collection container and clean the unit. Store in a dry, frost protected room, inaccessible to children.

Disposal

)id

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.




Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoMatic 2vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec cet appareil doivent étre exécutés conformément a la notice ci-jointe.

Respecter impérativement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.
Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

A Risque de dommages aux personnes dil a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

A Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

PondoMatic 2, appelé par la suite "appareil", et toutes les autres pieces faisant partie de la livraison ne peuvent étre
utilisées que comme suit :

— Pour aspirer la vase de bassin.

— Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

N'utiliser I'appareil en aucun cas pour aspirer des

— des substances inflammables ou nocives (par ex. essence, amiante, poussiere d'amiante, toner de photocopieuse),
— des substances volatiles,

— des acides,

— des cendres chaudes ou incandescentes,

— de la poussiére, du sable ou des saletés similaires.

Consignes de sécurité

La société OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est
utilisé de maniere non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant
pas en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont
pas autorisés a utiliser cet appareil ! Les enfants doivent étre sous surveillance pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.
— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

10



Installation électrique correspondant aux prescriptions

— Les installations électriques doivent correspondre aux réglements d'installation nationaux et étre réalisées
uniquement par une personne spécialisée dans les montages électriques.

— Une personne est considérée comme personnel spécialisé dans les montages électriques lorsqu'elle est capable et
habilitée a apprécier et réaliser les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses
connaissances et de son expérience. Le travail d'une personne qualifiée comprend également l'identification de
dangers éventuels et le respect des normes régionales et nationales en vigueur, des réglements et des dispositions.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien.

— Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, ou sur
I'emballage, ou dans cette notice d'emploi.

— Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

— Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une
utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— La distance de sécurité entre I'appareil et la piece d'eau doit étre d'au moins 2 m.

— La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous
caoutchouc portant l'identification HOSRN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE
0620.

— Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

— Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

— Ne pas utiliser I'appareil en cas de défectuosité des lignes électriques ou du carter.

— Ne pas porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

— Poser tous les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et ne puissent
pas provoquer la chute d'une personne.

— Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans la
notice d'emploi.

— N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.

— Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

— Ne faire effectuer les réparations que par des SAV autorisés par PfG.

— Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !

— Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Mise en place

Placer I'appareil a hauteur de la surface de I'eau a au moins 7 ft. du bassin. Assurez-vous de la bonne stabilité de
I'appareil. Débloquer le verrouillage du récipient (A1), retirer le carter du moteur (A2). Retirer toutes les piéces non
fixes se trouvant dans le récipient collecteur (A3). Remettre en place et verrouiller le carter du moteur (A2). Introduire
I'extrémité du tuyau dans I'ouverture (A4) du récipient collecteur. Mettre en place les tuyaux de rallonge. Insérer une
des buses faisant partie des fournitures ou ajuster la buse pour sol réglable aux caractéristiques du sol de votre bas-
sin :

— Buse complétement ouverte (3/8 in.) : Bache de bassin, sans gravier au fond, épaisse couche de vase

— Buse fermée (1/16 in.) : Bache de bassin, gravier comme couverture de fond, épaisse couche de vase

Introduire I'extrémité ouverte du tuyau d’écoulement dans I'ouverture d’écoulement se trouvant sur la partie arriére
(A5) du récipient collecteur. Poser le tuyau d’écoulement sur le sol, si possible avec une légere pente, afin que I'eau
sale puisse s’écouler de maniére optimale lors de la vidange automatique. Fixer au besoin le sac collecteur de vase a
I'extrémité du tuyau d’écoulement.

Exploitation

Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sans mousse filtrante !

Raccorder I'appareil au secteur et le mettre en service au moyen de l'interrupteur (A6). Guider la buse pour sol sur le
fond du bassin. Aspirer alors la vase en effectuant des mouvements lents et réguliers. Pour une aspiration optimale
des cavités de bassin et des couches de vase fines, tourner la buse pour sol de 180°.

L'aspiration est automatiquement mise hors circuit aprés env. 25 secondes. Le clapet anti-retour sur I'ouverture d'é-
coulement s'ouvre et I'eau sale s'écoule hors du récipient. L'aspiration est remise automatiquement en marche aprés
env. 25 secondes. Apres utilisation, arréter I'appareil au moyen de l'interrupteur (A6).

Entretien et nettoyage

Arréter I'appareil au moyen de l'interrupteur et retirer la prise de secteur. Retirer tous les tuyaux et le carter du moteur.
Rincer le récipient collecteur jusqu’a ce que toutes les particules de saleté aient été éliminées. Démonter la mousse
filtrante (D1) et la rincer avec de I'eau claire. Contrdler la mousse filtrante et la remplacer en cas de détérioration par
une mousse filtrante OASE d’origine. Vérifier la présence éventuelle de dommages et 'intégralité des bagues d'étan-
chéité. Remplacer le cas échéant le joint en caoutchouc dans la soupape de vidange. N'utiliser que des sacs de filtre
OASE d'origine.
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Elimination des dérangements

Dérangement

Cause

Reméde

L’appareil n’aspire pas

Le tuyau d’écoulement n’est pas correctement
monté

Le clapet anti-retour doit se trouver sur
I'extrémité libre du tuyau d’écoulement

La différence de hauteur entre la surface de
I'eau et I'appareil est trop importante

Placer I'appareil & hauteur de la surface de
l'eau

L'appareil perd de la puissance

De la saleté s’est déposée dans la mousse
filtrante, dans le tuyau d’aspiration ou dans le
tuyau flexible d’aspiration

Enlever les saletés

De la saleté s’est déposée dans le tuyau
d’écoulement au niveau du bouchon obturateur,
de telle sorte que celui-ci ne ferme pas

Enlever les saletés

Le récipient collecteur ne se vide pas et I'appa-
reil n'aspire pas

Le récipient collecteur ne peut pas se vider

Poser le tuyau d'écoulement de fagon a ce qu'il
ne fasse pas de coudes.

Poser le tuyau d’écoulement, si possible, avec
une légere pente.

A la suite de la vidange, il ne doit rester aucune
trace d'eau dans le récipient collecteur

Récipient collecteur et tuyau d'écoulement
encrassés

Enlever les saletés

Faible puissance d'aspiration

Plus on utilise de tubes, plus élevée sera la
résistance due au frottement dans le tube. La
puissance d’aspiration diminue.

Maintenir la conduite d'aspiration courte aussi a
plat que possible pour améliorer la puissance
d'aspiration.

Piéces d'usure

Les mousses filtrantes et les caoutchoucs de soupapes sont des piéces d'usure et ne sont pas couverts par la garan-

tie.

Stockage

Vider le récipient collecteur et nettoyer I'appareil. Entreposer I'appareil hors de portée des enfants dans un endroit sec

et protégé du gel.

Recyclage

hid
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L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéeme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.




Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoMatic 2heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden met dit apparaat uitsluitend conform deze handleiding uitvoeren.
Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

@ Belangrijke aanwijzing voor een storingvrije werking.

Beoogd gebruik

PondoMatic 2, verder 'apparaat’' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen uitsluitend als volgt wor-
den gebruikt:

— Voor het wegzuigen van vijverslib.

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Het apparaat in geen geval gebruiken voor het opzuigen van

— ontvlambare of giftige stoffen (bijv. benzine, asbest, asbeststof, toner voor kopieermachines),
— vluchtige substanties,

— zuren,

— hete of gloeiende as,

— stof, zand of dergelijke afvalstoffen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat is door de firma OASE gebouwd naar de huidige stand der techniek en onder inachtneming van de

bestaande veiligheidsvoorschriften. Desondanks is het mogelijk dat dit apparaat gevaar oplevert voor personen en

goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet

worden opgevolgd.

Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen en jongeren onder de 16, evenals personen die de mogelijke

gevaren niet kunnen inschatten, of die niet met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn, dit apparaat NIET

bedienen. Kinderen moeten worden begeleid, om te garanderen dat zij niet met het apparaat spelen.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.
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Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een
elektricién worden uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricién als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en
bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricién.

— De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, of op de verpakking, of
in deze handleiding.

— Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

— Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn
(spatwaterbestendig).

— De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

— Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HOSRN-F.
Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

— Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

— Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

— Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische leidingen of een defecte behuizing.

— Het apparaat niet dragen, of uit de elektrische leiding trekken.

— Leg alle leidingen veilig, zodat beschadigingen uitgesloten zijn en niemand erover kan struikelen.

— Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet
uitdrukkelijk naar gevraagd wordt.

— Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

— Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

— Laat reparaties uitsluitend verrichten door PfG-erkende serviceafdelingen.

— Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

— Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Plaatsen

Plaats het apparaat op dezelfde hoogte als het wateroppervliak minstens 2 m van de vijver vandaan. Zorg er voor dat
het apparaat op een stevige ondergrond staat. Opvangbakontgrendeling (A1) losmaken en motorbehuizing (A2)
afnemen. Neem alle losse onderdelen uit de opvangbak (A3). Breng de motorbehuizing (A2) opnieuw aan en
vergrendel ze. Steek het slanguiteinde in de opening (A4) van de opvangbak. Breng de verlengbuizen aan. Steek één
van de meegeleverde mondstukken op het apparaat of stel het verstelbare bodemmondstuk in op de omstandigheden
van uw vijverbodem:

— Mondstuk helemaal open (10 mm): Vijverfolie, geen kiezelsteentjes op de bodem, dikke sliblaag

— Mondstuk gesloten (2 mm): Vijverfolie, kiezelsteentjes als bodembedekking, dikke sliblaag

Steek het open uiteinde van de afvoerslang in de afvoeropening op de achterzijde (A5) van de opvangbak. Leg de
afvoerslang als het kan met een verval op de bodem. Op die manier kan het slibwater bij het automatisch leegmaken
optimaal wegstromen. Bevestig indien nodig de slibopvangzak aan het uiteinde van de afvoerslang.

Werking

Let op! Gebruik het apparaat nooit zonder filterschuim!

Sluit het apparaat aan op het voedingsnet en schakel het apparaat in met de schakelaar (A6). Houd het bodem-
mondstuk op de bodem. Zuig het slib weg door langzame en gelijkmatige bewegingen te maken. Voor een optimale
afzuiging in vijvers en van dunnen sliblagen het bodemmondstuk rond 180° draaien.

De zuigwerking wordt automatisch na 25 sec. uitgeschakeld. De afsluitkap op de afvoeropening gaat open en het
slibwater loopt weg uit de opvangbak. Na ca. 25 sec. wordt de zuigwerking automatisch weer ingeschakeld. Schakel
het apparaat na gebruik uit met de schakelaar (A6).

Onderhoud en reiniging

Zet het apparaat uit met de schakelaar en trek de stekker uit het stopcontact. Verwijder alle slangen en de
motorbehuizing. Spoel de opvangbak schoon totdat er geen vuildeelties meer in zitten. Demonteer het filterschuim
(D1) en spoel dit schoon met zuiver water. Controleer het filterschuim en vervang dit onderdeel door origineel PfG-
filterschuim als het beschadigd is. Controleer dichtringen op beschadigingen en kijk of ze volledig zijn. Vervang de
rubberen dichting in het afvoerventiel. Gebruik uitsluitend originele PfG-filterzakken.
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Storingen verhelpen

Storing

Oorzaak

Remedie

Het apparaat zuigt niet

De afvoerslang is verkeerd gemonteerd

De afsluitklep moet aan het vrije uiteinde van
de afvoerslang zitten

Het hoogteverschil tussen het wateropperviak
en het apparaat is te groot

Het apparaat op waterspiegelniveau plaatsen

Het apparaat verliest vermogen

In het filterschuim, in de zuigbuis of in de
zuigslang is vuil aangekoekt

Verontreiniging verwijderen

In de buurt van de afsluitklep op de afvoerslang
is vuil aangekoekt, zodat de klep niet goed kan
afsluiten

Verontreiniging verwijderen

De opvangbak loopt niet leeg en het apparaat
zuigt niet

De opvangbak kan zichzelf niet ledigen

Leg de afvoerslang zodanig, dat ze nergens
knikken vertoont.

Leg de afvoerslang naar mogelijkheid op een
licht verval.

Na het ledigen mag in de opvangbak een
minimale hoeveelheid water achterblijven

Opvangbak en afvoerslang verontreinigd

Verontreiniging verwijderen

Gering zuigvermogen

Hoe meer buizen u gebruikt, des te hoger is de
wrijvingsweerstand in de buizen. Het zuigver-
mogen wordt minder.

Om het zuigvermogen te verbeteren, de
zuigleiding bij voorkeur vlak houden

Slijtagedelen

Filterschuimen en ventielrubbers zijn aan slijtage onderhevig en vallen niet onder de garantie.

Opslag

Opvangbak leegmaken en het apparaat reinigen. Buiten bereik van kinderen bewaren in een droge, vorstvrije ruimte.

Afvoer van het afgedankte apparaat

hid

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recycle-
systeem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoMatic 2 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafos a personas por tension eléctrica
El simbolo hace indicacién a un peligro inminente que puede tener como consecuencia la muerte o graves
lesiones si no se toman las medidas correspondientes.

A Peligro de dafios a personas por una fuente de peligro general
El simbolo hace indicacién a un peligro inminente que puede tener como consecuencia la muerte o graves
lesiones si no se toman las medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

PondoMatic 2, denominado a continuacion "equipo” y todas las otras piezas incluidas en el suministro se deben
emplear exclusivamente como sigue:

— Para aspirar el lodo de estanque.

— Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

El equipo no se debe usar para aspirar

— sustancias inflamables o toxicas (p. ej. bencina, asbesto, polvo de asbesto, téner para copiar),
— sustancias volatiles,

— &cidos,

— ceniza caliente o rescoldo,

— polvo, arena o contaminantes similares.

Indicaciones de seguridad

La empresa OASE construy6 este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad

aplicables. No obstante, el equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se

emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifos, jovenes menores de 16 afios ni personas que no

estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de

uso. Vigile a los nifios para evitar que jueguen con el equipo.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexion no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.
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Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

— Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

— Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas,
prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

— Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

— El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

— Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. e]. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

— La distancia de seguridad del equipo al estanque tiene que ser como minimo de 2 m.

— La seccion de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

— Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

— Conecte el equipo s6lo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

— Nunca opere el equipo si las lineas eléctricas o la carcasa estan defectuosas.

— No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

— Tienda todas las lineas protegidas de forma que se excluyan dafos y lesiones por tropiezo de personas.

— No abra nunca la carcasa del equipo o sus componentes a no ser que esto se exija expresamente en las
instrucciones.

— Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

— No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

— Encargue los trabajos de reparacion solo a centros de servicio al cliente autorizados por PfG.

— Utilice el equipo s6lo cuando no haya ninguna persona en el agua.

— Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Emplazamiento

Coloque el equipo a la altura del nivel del agua con una distancia minima de 7 ft. al estanque. Observe que el equipo
esté bien situado. Suelte el desenclavamiento del recipiente (A1) y quite la carcasa del motor (A2). Saque todas las
piezas sueltas del recipiente colector (A3). Coloque de nuevo y enclave la carcasa del motor (A2). Introduzca el
extremo del tubo flexible en la abertura (A4) del recipiente colector. Cologue los tubos de prolongacion. Coloque una
de las toberas suministradas o regule la tobera de fondo a las condiciones concretas del fondo del estanque:

— Tobera totalmente abierta (3/8 in.): Lamina de estanque, sin guijarritos en el fondo, capa de lodo gruesa

— Tobera cerrada (1/16 in.): Lamina de estanque, guijarritos como revestimiento del fondo, capa de lodo gruesa
Introduzca el final abierto del tubo flexible de desagtie en el orificio de salida trasero (A5) del recipiente colector.
Coloque el tubo flexible de desaglie dentro de lo posible inclinado sobre el suelo para que el agua fangosa pueda
purgar de forma 6ptima durante el vaciado automatico. Si fuera necesario fije la bolsa colectora de lodo al final del
tubo flexible de desagtie.

Funcionamiento

jAtencion! No opere nunca el equipo sin elemento de espuma filtrante.

Enchufe el equipo a la red de corriente y conecte el equipo con el interruptor (A6). Conduzca la tobera de fondo por el
fondo del estanque. Aspire el lodo con movimientos lentos y uniformes. Gire la tobera de fondo 180° para lograr una
aspiracion éptima de las capas de lodo finas en los depdsitos de estanque.

El servicio de aspiracion se desconecta automaticamente después de unos 25 segundos. El cierre de mariposa en el
orificio de salida se abre y el agua con lodo purga del depésito. Después de unos 25 segundos se conecta automati-
camente el servicio de aspiracion. Desconecte el equipo después del uso con el interruptor (A6).

Mantenimiento y limpieza

Desconecte el equipo con el interruptor y saque la clavija de la red. Quite todos los tubos flexibles y la carcasa del
motor. Enjuague el recipiente colector hasta que no hayan mas poluentes en el mismo. Desmonte el elemento de
espuma filtrante (D1) y lavelo con agua clara. Compruebe el elemento de espuma filtrante y renuévelo en caso que
esté dafiado por un elemento de espuma filtrante original OASE. Compruebe que los anillos obturadores estén
exentos de dafios y completos. Si fuera necesario cambie la junta de goma en la valvula de desaglie. Emplee sdélo
bolsas de filtro originales OASE.
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Eliminacién de fallos

Fallo

Causa

Accién correctora

El equipo no aspira

El tubo flexible de desaglie esta incorrecta-
mente montado

El cierre de mariposa se tiene que encontrar en
el extremo libre del tubo flexible de desaglie

Desnivel excesivo entre el nivel de agua y el
equipo

Emplace el equipo a la altura del nivel del agua.

El equipo pierde potencia

Hay acumulacion de suciedad en el elemento
de espuma filtrante, el tubo de aspiracién o el
tubo flexible de aspiracion

Elimine la suciedad

Hay acumulacién de suciedad en el area del
cierre de mariposa en el tubo flexible de
desagtie por lo que éste no cierra hermética-
mente

Elimine la suciedad

El recipiente colector no se vacia y el equipo no
aspira

El recipiente colector no se puede vaciar

Coloque el tubo flexible de desaglie de forma
que no se pueda doblar.

Si fuera posible tienda el tubo flexible de
desagtie con una ligera pendiente.

Después del vaciado casi no debe haber agua
en el recipiente colector.

Recipiente colector y tubo flexible de desaglie
sucios

Elimine la suciedad

Potencia de aspiracion reducida

Cuanto mas tubos se empleen mayor es la
resistencia de rozamiento de los tubos. La
potencia de aspiracion se reduce.

Tienda la tuberia de aspiracion lo mas plana
posible para mejorar la potencia de aspiracion.

Piezas de desgaste

Los elementos de espuma filtrantes y las gomas de valvula son piezas de desgaste y no entran en la garantia.

Almacenamiento

Vacie los recipientes colectores y limpie el equipo. Guarde el equipo fuera del alcance de los nifios en un lugar seco y

exento de heladas.

Desecho

hid
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Tradugéao das instrugoes de uso originais

Explicacoes necessarias as Instrugoes de uso

Com a aquisi¢éo do produto PondoMatic 2tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢gdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugoes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de lesdes de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de um perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de um perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

@ Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

PondoMatic 2, doravante designado "aparelho”, e todas as demais pecgas que fazem parte dele podem ser utilizados
s6 conforme abaixo definido:

— Para aspirar e evacuar o lodo de lagos e tanques de jardim.

— Operacéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

De maneira nenhuma o aparelho pode ser usado para aspirar

— matérias e substancias inflamaveis ou toxicas (por exemplo, gasolina, amianto, pé de amianto, toner),
— substancias volateis,

— 4&cidos,

— cinza quente ou em brasa,

— poeira, areia ou material semelhante.

Instrucoes de seguranga

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as normas de segurancga aplicaveis.

Nao obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se ndo for empregado devidamente

e de acordo com o fim de utilizag&o previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranga.

Por razdes de seguranga, todas as criangas, jovens com idade inferior a 16 anos e pessoas nao capazes de

reconhecer eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instru¢des de uso, ndo poderao utilizar o

aparelho! Criangas devem ser vigiadas por adultos para excluir que brincam com o aparelho.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

— Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

— Antes de meter a mdo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.
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Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

— Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas so por electricista qualificado e autorizado.

— E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a
habilitacédo e autorizacéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposicdes e
regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

— Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagdo ou sobre a embalagem ou nestas instrugdes
de utilizagdo.

— O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

— Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

— Entre o aparelho e a 4gua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.

— A secgao dos cabos de conexao a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensao devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

— Proteger os conectores contra humidade.

— Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagdo segura

— Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

— Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

— Instale e posicione todos os fios eléctricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropegar.

— Nao abra nunca a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso
autorizem expressamente tal intervengéo.

— Utilize s6 pegas de reposicao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

— Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

— Faga o aparelho reparar s6 por centros concessionados pela PfG.

— Utilize o aparelho s6 quando nao estao pessoas na agua!

— Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Colocacgao do aparelho

Coloque o aparelho ao nivel da superficie de agua, com distadncia minima de 2 m ao tanque. Verifique que o aparelho

apresenta a estabilidade necessaria. Abrir o travamento (A1) do dep6sito e retirar a carcaga (A2) que contém o motor.

Tirar todas as pecas soltas do depdsito colector (A3). Recolocar a carcaga (A2) e travar. Introduzir a extremidade da

mangueira na abertura (A4) do depdsito. Montar os tubos de extens&o. Ligue um dos bicos a mangueira ou adapte o

bico de fundo ajustavel as condigdes concretas existentes no fundo do tanque:

— Bico totalmente aberto (10 mm): Tanque revestido de folha de plastico, auséncia de cascalho no fundo, camada
grossa de lodo

— Bico fechado (2 mm): Tanque revestido de folha de plastico, fundo coberto de cascalho, camada grossa de lodo

Introduzir a extremidade aberta da mangueira de descarga na abertura (A5) que se encontra no lado posterior do

depésito. Coloque a mangueira de descarga preferencialmente com inclinagao sobre o solo para que durante a

descarga automatica a &gua separada se possa escoar bem. Se preciso, fixe 0 saco colector de lodo a extremidade

da mangueira de descarga.

Operagao

Atencao! Nao operar o aparelho sem que estejam montados os elementos de espuma!

Conecte o aparelho a rede eléctrica e ligue o aparelho com o interruptor (A6). Mergulhe o bico até ao fundo do tanque.

Remova o lodo com movimentos lentos e uniformes. Para obter o efeito de aspiracdo 6ptimo em tanques planos ou

para tirar camadas lodosas finas, girar em 180° o bico.

A aspiragdo é desactivada automaticamente depois de 25 s. O obturador da boca de saida abre e a agua lodosa sai

do depésito. Depois de 25 s, a aspiragdo é reactivada automaticamente. Desligar o aparelho com o interruptor (A6) a

seguir a utilizagdo.

Manutengéao e limpeza

Desligue o aparelho mediante o interruptor e desconecte a ficha eléctrica. Retire todas as mangueiras e a carcaga.
Lave o interior do deposito colector até este se apresentar absolutamente limpo. Desmonte o filtro de espuma (D1) e
lave-o em agua limpa. Controle o filtro e substitua-o, se preciso, por uma espuma original PfG. Verifique a integridade
numérica e a auséncia de defeitos dos anéis vedantes. Se preciso, substitua o anel de vedagéo da valvula de descar-
ga. Utilize exclusivamente sacos colectores de p6 PfG.
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Eliminagao de anomalias

Avaria/Falha

Causa

Remédio

O aparelho n&o aspira

Montagem incorrecta da mangueira de descar-
ga

O obturador deve encontrar-se na extremidade
livre da mangueira de descarga

Desnivel excessivo entre superficie de agua e
aparelho

Posicionar a aparelho conforme o nivel de agua

A poténcia do aparelho vai diminuindo

Acumulagéo excessiva de lodo no elemento de
espuma filtrante, no tubo de sucgéo ou na
mangueira de sucgdo

Remover o entupimento

Presenca de lodo no obturador inserido na
mangueira de descarga de maneira que o
obturador néo fecha perfeitamente

Remover o entupimento

O depésito colector ndo se esvazia e o
aparelho néo funciona

O depésito colector ndo se pode esvaziar

Colocar a mangueira de descarga de forma que
nao apresente pontos de estrangulamento.
Colocar a mangueira de descarga, de preferén-
cia, com ligeira inclinag&o.

Ap6s o esvaziamento nao pode existir &gua no
depdsito colector

Depésito colector e mangueira de descarga
sujos

Remover o entupimento

Falta de capacidade de sucgdo

Quanto maior o nimero de tubos utilizados,
maior a resisténcia de atrito no interior deles. A
poténcia de sucgéo decresce.

A fim de aumentar a capacidade de sucgéo, o
tubo de aspiragdo ndo pode apresentar inclina-
Gao

Pecas de desgaste

Os elementos de espuma do filtro e os de borracha das valvulas séo pegas sujeitas a desgaste, ndo estando abrangi-

dos pela garantia legal.

Armazenagem

Vazar o depésito e limpar o aparelho. Guardar fora do alcance de criangas, em recinto seco e livre de geada.

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentacédo o que torna o aparelho inutilizavel.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoMatic 2.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni con questo apparecchio osservando le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

& Pericolo di danni alle persone causati da fonti di rischi generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

@ Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

PondoMatic 2, chiamato "apparecchio" qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione possono essere utilizzati
solo nel modo seguente:

— Per l'aspirazione di fango di laghetti

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzare mai I'apparecchio per aspirare sostanze

— inflammabili o velenose (ad es. benzina, amianto, polvere di amianto, toner copiativo),
— sostanze volatili,

— acidi,

— cenere calda o incandescente,

— polvere, sabbia o simili impurita.

Norme di sicurezza

L'azienda OASE ha realizzato questa apparecchiatura al livello tecnico piu aggiornato e secondo le norme di sicurezza

vigenti. Ciononostante essa puo costituire un pericolo per persone e beni materiali se non viene impiegata in modo

appropriato o non secondo lo scopo d'impiego prescritto oppure se le norme di sicurezza non vengono osservate.

Per motivi di sicurezza i bambini e minori di 16 anni nonché le persone che non sono in grado di riconoscere

potenziali pericoli o non hanno letto le presenti istruzioni d'uso non possono utilizzare questo apparecchio.

Sorvegliare i bambini in modo da garantire che non giochino con questo apparecchio.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.

— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.
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Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e
disposizioni nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio o sulla confezione, oppure in queste istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

— La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

— Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo sono difettosi.

— Non portare o tirare I'apparecchio agendo sul cavo elettrico.

— Installare tutti i cavi in modo che siano protetti, non vengano danneggiati e che nessuno possa inciampare.

— Non aprire mai il corpo dell'apparecchio o dei relativi componenti se cid non & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Far eseguire le riparazioni solo dal servizio assistenza autorizzato PfG.

— Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqual!

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Installazione

Installate I'apparecchio all'altezza della superficie dell'acqua almeno a 2 m di distanza dallo stagno. Provvedete ad un
supporto sicuro dell'apparecchio. Allentare lo sbloccaggio del recipiente (A1) e togliere la carcassa del motore (A2).
Togliere tutte le parti sciolte dal recipiente di raccolta (A3). Rimettere la carcassa del motore (A2) e bloccarla. Inserire il
pezzo terminale del tubo flessibile nell'apertura (A4) del recipiente di raccolta. Applicare i tubi di prolungamento.
Applicate uno degli ugelli forniti o regolate I'ugello per fondo regolabile secondo le condizioni del fondo del vostro
stagno:

— Ugello completamente aperto (10 mm): foglia per stagno, nessun ciottolo sul fondo, spesso strato di fango

— Ugello chiuso (2 mm): foglia per stagno, ciottoli come rivestimento del fondo, spesso strato di fango

Inserire I'estremita aperta del tubo flessibile di scarico nell'apertura di scarico posteriore (A5) del recipiente di raccolta.
Posate il tubo flessibile di scarico sul terreno possibilmente con pendenza affinché nello svuotamento automatico
I'acqua fangosa possa defluire in modo ottimale. Fissate, se necessario, il sacchetto di raccolta fango alla fine del tubo
flessibile di scarico

Funzionamento

Attenzione! Non utilizzare mai I'apparecchio senza elemento filtrante in espanso!

Collegare I'apparecchio alla rete elettrica e poi avviarlo agendo sull'interruttore (A6). Condurre I'ugello sul fondo del
laghetto. Aspirare il fango eseguendo movimenti lenti e costanti. Girare I'ugello di fondo di 180° per aspirare in modo
ottimale nei gusci del laghetto e sottili strati di fango.

L'aspirazione viene disattivata automaticamente dopo circa 25 secondi. La valvola a cerniera sull'apertura di scarico
viene aperta e I'acqua fangosa fuoriesce dal recipiente. L'aspirazione viene riattivata automaticamente dopo circa 25
secondi. Dopo I'uso spegnere I'apparecchio agendo sull'interruttore (A6).

Manutenzione e pulitura

Disinserite I'apparecchio sull'interruttore e staccate la spina elettrica. Togliete tutti i tubi flessibili e la carcassa del
motore. Sciacquate il recipiente di raccolta fino a quando non vi siano pit impurita. Smontate I'elemento filtrante di
espanso (D1) e lavatelo con acqua chiara. Controllate I'elemento filtrante di espanso e sostituitelo in caso di danneg-
giamento con un elemento filtrante di espanso PfG originale. Controllare se gli anelli di tenuta sono danneggiati e
completi. Eventualmente cambiate la guarnizione di gomma nella valvola di scarico. Impiegate solo sacchetti filtro PfG
originali.
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Eliminazione di guasti

Anomalia

Causa

Intervento

L'apparecchio non aspira

Il tubo flessibile di scarico & montato in modo
errato

La valvola a cerniera deve essere sull'estremita
libera del tubo flessibile di scarico

Il dislivello fra la superficie dell'acqua e I'ap-
parecchio e troppo grande

Installare I'apparecchio al livello dell'acqua

L'apparecchio perde potenza

Nell'elemento filtrante in espanso, nel tubo di
aspirazione o nel tubo flessibile di aspirazione
si & accumulato dello sporco

Eliminare lo sporco

In prossimita della valvola a cerniera sul tubo
flessibile di scarico si & accumulato dello sporco
per cui essa non chiude ermeticamente

Eliminare lo sporco

Il recipiente di raccolta non viene scaricato e
I'apparecchio non aspira

Il recipiente di raccolta non pud svuotarsi

Installare il tubo flessibile di scarico in modo
che sia senza pieghe.

Installare il tubo flessibile di scarico possibil-
mente con una leggera pendenza

Una volta svuotato, nel recipiente di raccolta
non devono essere presenti tracce d'acqua

Recipiente di raccolta e tubo flessibile di scarico
sporchi

Eliminare lo sporco

Potenza di aspirazione non sufficiente

Quanti piti tubi vengono impiegati tanto pit
elevata ¢ la resistenza di attrito. La potenza di
aspirazione viene ridotta

Mantenere il tubo possibilmente in posizione
orizzontale per migliorare la potenza di aspira-
zione

Pezzi soggetti a usura

Gli elementi filtranti in espanso e gli elementi di tenuta in gomma della valvola sono pezzi soggetti a usura e quindi non

sono coperti da garanzia.

Immagazzinamento

Svuotare il recipiente di raccolta e pulire I'apparecchio. Conservare in modo inaccessibile per i bambini in un locale

asciutto e senza gelo.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoMatic 2 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alt arbejde med dette apparat ma kun udferes iht. denne vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

PondoMatic 2, i det falgende benaevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen bgr udelukkende anvendes som
folger:

— Til udsugning af damslam.

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

Apparatet ma under ingen omsteendigheder benyttes til at opsuge

— brandbare eller giftige materialer (f.eks. benzin, asbest, asbeststgv, kopimasinetoner),
— flygtige stoffer,

— syre,

— varmt eller gledende aske,

— stev, sand eller tilsvarende forurenende stoffer.

Sikkerhedsanvisninger

Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til den seneste teknologiske udvikling og geeldende

sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan dette apparat medfere fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes

usagkyndigt eller i modstrid med anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med

brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet. Bern skal vaere under opsyn, for at sikre,

at de ikke leger med apparatet.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

— Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller svaere kvaestelser pga. elektrisk chok.

— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
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Forskriftsmassig elektrisk installation

— Elektriske installationer skal svare til de nationale byggebestemmelser og ma kun installeres af en autoriseret
elektriker.

— En person er autoriseret som elekriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, kundskaber og
erfaring er i stand til og berettiget til at anvende disse til at bedemme og udfgre arbejdet. Arbejdet som elektriker
omfatter ogsa genkendelsen af mulige farer og hensyntagen til relevante regionle og nationale normer, forskrifter og
bestemmelser.

— Henvend dig til en autoriseret elektriker ved spgrgsmal eller problemer.

— Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.

Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette eller pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

— Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal i anvendelsen vaere placeret frit (staenkteet).

Afstanden fra apparatet til bassinet skal veere mindst 2 m.

— Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tveersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F.
Forleengerledninger skal overholde DIN VDE 0620 .

— Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

— Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

— Huvis et elektrisk kabel eller hus er defekt, ma apparatet ikke anvendes.

— Beer eller treek ikke apparatet ved tilslutningsledningen.

— Opbevar alle ledninger beskyttet, s& beskadigelse udelukkes og ingen kan falde over dem.

— Abn aldrig apparatets kabinet eller dertil hgrende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette.

— Anvend kun originale reservedele og tilbeher til apparatet.

— Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

— Kun servicevaerksteder, der er godkendt af PfG, ma udfere reparationer pa apparatet.

— Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

— Hold stikdasen og netstikket tart.

Opstilling

Opstil apparatet i hgjde med vandoverfladen mindst 2 m fra bassinet. Sarg for, at apparatet star sikkert. Lgsn be-
holderabneren (A1) og tag motorhuset (A2) af. Tag alle I@se dele ud af opsamlingsbeholderen (A3). Saet motorhuset
(A2) pa igen og las det fast. Stik slangeendestykket ind i opsamlingsbeholderens abning (A4). Saet forleengerrarene
pa. Seet et af de medfalgende mundstykker pa eller indstil det justerbare bundmundstykke til forholdene i bunden af
bassinet:

— Mundstykke helt abent (10 mm): Bassinfolie, ingen kiselsten pa bunden, tykt slamlag

— Mundstykke lukket (2 mm): Bassinfolie, kiselsten som bundbelaegning, tykt slamlag

Stik den abne ende af aflabsslangen ind i aflebsabningen (A5) pa bagsiden af opsamlingsbeholderen. Far om muligt
aflgbsslangen med fald pa bunden, sa slamvandet har optimalt afleb ved den automatiske temning. Fastger sla-
mopsamlingsposen pa enden af aflebsslangen ved behov.

Drift
Forsigtig! Brug aldrig apparatet uden filterskum!
Slut apparatet til stramnettet, og teend apparatet pa kontakten (A6). Fer bundmundstykket hen over bunden af bassi-

net. Sug slammet op med langsomme og jeevne bevaegelser. Drej bundmundstykket 180° for at opna en optimal
opsugning af tynde slamlag og i bassinskale.

Sugefunktionen slukker automatisk efter ca. 25 sek. Afspaerringsklappen pa aflebsabningen kan abnes, sa slamvandet
lgber ud af beholderen. Efter ca. 25 s. starter sugefunktionen automatisk igen. Sluk apparatet pa kontakten (A6) efter
brug.

Vedligeholdelse og renggaring

Sluk apparatet pa kontakten og traek netstikket ud. Fjern alle slanger og motorhuset. Skyl opsamlingsbeholderen
igennem, til der ikke er smuds tilbage i den. Demonter filterskummet (D1) og vask det grundigt med rent vand. Kontrol-
ler filterskummet og skift det ud med originalt PfG-filterskum, hvis det er beskadiget. Kontroller, om taetningsringene er
ubeskadigede og hele. Udskift om n@dvendigt gummipakningen i aflabsventilen. Brug kun originale PfG-filterposer.
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Afhjaelpning af fejl

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Apparatet suger ikke

Aflgbsslangen er monteret forkert

Afspaerringsklappen skal sidde i den frie ende
af aflgbsslangen

Hojdeforskellen mellem vandoverfladen og
apparatet er for stor

Apparatet bar opstilles i hgjde med vandover-
fladen.

Apparatet taber i effekt

Der har sat sig snavs fast i filterskummet, i
sugergret eller i sugeslangen

Fjern tilsmudsningen

Der har sat sig snavs fast omkring
afspaerringsklappen pa aflgbsslangen, sa den
ikke slutter teet

Fjern tilsmudsningen

Opsamlingsbeholderen kerer ikke tom, og
apparatet suger ikke

Opsamlingsbeholderen kan ikke temmes

For aflgbsslangen sadan, at der ikke er steder,
hvor den knaekker.

For sa vidt muligt aflsbsslangen med et let fald.
Efter temning skal opsamlingsbeholderen vaere
sa godt som fri for vand

Opsamlingsbeholderen og aflgbsslangen er
tilsmudset

Fjern tilsmudsningen

Ringe sugeeffekt

Jo flere rer der bruges, jo sterre er rorfriktions-
modstanden. Sugeeffekten forringes.

For at forbedre sugeeffekten skal sugelednin-
gen holdes sa flad som muligt

Sliddele

Filterskum og ventilgummi er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Opbevaring

Tem opsamlingsbeholderen og renger apparatet. Opbevares utilgeengeligt for barn i et tert, frostfrit rum.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt farst ved at skeere kablet af.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoMatic 2 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gj@r deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid med
dette apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Symboler
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller dad, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

& Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller dad, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

@ Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

PondoMatic 2, i det etterfalgende kalt "apparat”, og alle andre deler i leveransen ma bare bli anvendt som felger:
— For slamsuging i dammen.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Apparatet skal ikke under noen omstendighet brukes til oppsuging av

— brennbare eller giftig stoffer, (f. eks. bensin, asbest, asbeststgv, toner for kopimaskin)
— flyktige substanser,

— syrer,

— varm eller glgdende aske,

— stov, sand eller lignende smuss.

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke

folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til &

gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen. Barn ma passes pa og

sikres slik at de ikke leker i neerheten av apparatet.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

— Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.

— For du bergrer vannet, ma nettstopslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.
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Forskriftsmessig elektrisk installasjon

— Elektriske installasjoner ma veere i overensstemmelse med de nasjonale monteringsbestemmelsene, og skal kun
utfgres av kvalifisert elektriker.

— En kvalifisert elektriker er en person som, pa bakgrunn av sin faglige utdanning har kjennskap, erfaring og
kompetanse og er autorisert til & vurdere og utfgre arbeidet som beskrevet ovenfor. En fagpersons arbeid omfatter
ogsa kompetanse til &8 oppdage mulige farer og kjennskap til lokale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Ta kontakt med en elektriker hvis du skulle ha spgrsmal eller problemer.

— Tilkobling av apparatet er kun tillatt nar de elektriske dataene pa apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data finnes pa typeskiltet pa apparatet, eller pa emballasjen eller i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

— Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

— Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma vaere minst 2 m.

— Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjoteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

— Ved defekte elektriske ledninger eller defekt hus ma apparatet ikke brukes.

— Ikke beer eller trekk apparatet i den elektriske ledningen.

— Legg alle ledningene beskyttet, slik at skader unngas og ingen faller.

— Apne aldri huset pa apparatet eller tilhgrende deler, dersom du ikke uttrykkelig blir bedt om det i bruksanvisningen.
— Bruk bare original-reservedeler og -tilbehgr til apparatet.

— Foreta aldri tekniske endringer i apparatet.

— Reparasjoner ma bare utferes av PfG-autorisert kundeservice.

— Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

— Hold stikkontakt og stepsel tarre.

Oppstilling

Plasser apparatet i samme hayde som vannspeilet, minst 2 m fra dammen. Sgrg for at apparatet star stott. Lasne
beholderlasen (A1), og ta av motorhuset (A2). Ta alle de Igse delene ut av oppsamlingsbeholderen (A3). Sett motor-
huset pa igjen og las. Sett slangeendestykket inn i dpningen (A4) pa oppsamlingsbeholderen. Sett pa forlengerrgrene.
Sett pa en av de medfglgende dysene, eller still inn den regulerbare bunndysen etter dambunnens beskaffenhet:

— Dyse helt apen (10 mm): Damfolie, ingen kvartsgrus pa bunnen, tykt slamlag

— Dyse lukket 2 mm): Damfolie, kvartsgrus som bunn, tykt slamlag

Sett den apne enden pa avlgpsslangen inn i avigpsapningen (A5) pa baksiden av oppsamlingsbeholderen. Legg hvis
mulig avlgpsslangen i en helling, for & fa et optimalt avlep ved automatisk temming av slamvannet. Fest ved behov
slamoppsamlingsposen pa enden av avlgpsslangen.

Bruk

Obs! Apparatet ma ikke drives uten filterskum!

Koble apparatet til stremnettet og sla pa apparatet med bryteren (A6). Fgr bunndysen langs dambunnen. Sug opp
slammet med langsomme og jevne bevegelser. Drei bunndysen 180° for optimal oppsuging i damskal og tynne
slamsjikt.

Sugefunksjon blir automatisk slatt av etter ca 25 s. Stengeventilen pa utlepsapningen apner seg og slamvannet renner
ut av beholderen. Etter ca. 25 s blir sugefunksjonen igjen automatisk tilkoblet. Sla av apparatet etter bruk med bryteren
(AB).

Vedlikehold og rengjsring

Sla av apparatet med bryteren, og trekk ut nettstapselet. Ta av alle slanger og motorkabinettet. Skyll
oppsamlingsbeholderen, til den er helt fri for smuss. Demonter skumfilteret (D1) og vask det i rent vann. Kontroller
skumfilteret, og skift det ut med et originalt skumfilter fra PfG hvis det er skader pa filteret. Kontroller at tetningsringer
er hele og uten skader. Skift hvis ngdvendig gummitetningen i avigpsventilen. Bruk kun original PfG-filterpose.
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Feilretting

Feil

Arsak

Utbedring

Apparatet suger ikke

Utlgpslangen er feil montert

Stengeventilen ma veaere pa den frie enden av
utlgpslangen.

Hgydeforskjellen mellom vanniva og apparat er
for stor

Sett apparatet i hoyde med vannivaet

Apparatet taper effekt

Det har festet seg skitt i filterskummet, i sugerer | Fjern skitt
eller sugergrslange.
| omradet ved stengeventilen til utigpsslangen Fjern skitt

har det festet seg skitt, slik at denne ikke lukker
tett

Oppsamlingsbeholderen er ikke tom og appara-
tet suger ikke

Oppsamlingsbeholderen kan ikke temmes

Legg utlgpslangen slik at den ikke har noen
boyepunkter.

Legg utlopsslangen om mulig med lett helling.
Etter tsmming skal s& godt som ikke noe vann
bli staende i oppsamlingsbeholderen

Oppsamlingsbeholder og utlgpsslange tilsmus-
set

Fjern skitt

Liten sugeeffekt

Desto mer rer som brukes, desto hgyere er
rorfriksjonsmotstanden. Sugeeffekten avtar.

For & bedre sugeffekten, ma sugeledningen
holdes mest mulig plan

Slitedeler

Filterskum og ventilgummi er slitedeler og dekkes ikke av garantien.

Oppbevaring

Tem oppsamlingsbeholderen og rengjer apparatet. Oppbevar utilgjengelig for barn i et tert, frostfritt rom.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoMatic 2 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags reparationer/kontroller som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt foreliggande instruktioner.
Beakta noga sakerhetsanvisningarna som ar en férutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvindning

PondoMatic 2, i fortsattningen kallad "apparat”, och alla andra delar som ingar i leveransen far uteslutande anvandas
enligt féljande:

— Avsedd for uppsugning av slam i dammar.

— Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler foljande begransningar:

Apparaten far aldrig anvandas till att suga upp

— brandfarliga eller giftiga @mnen (t ex bensin, asbest, asbestdamm, kopieringstoner)
— flyktiga substanser

— syror

— het eller glédande aska

— damm, sand eller liknande smuts

Sékerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sékerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara for personer och materiella vérden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt satt eller i strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sdkerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kdnna igen méjliga faror
eller inte kdnner till denna bruksanvisning, inte anvanda denna apparat! Barn maste 6vervakas, for att sa-
kerstalla att de inte leker med apparaten.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet
— Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i
vattnet.
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Elektrisk installation enligt foreskrift

— Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en
behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatdr ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behorig
personal omfattar aven férmagan att identifiera méjliga faror samt att beakta géllande regionala och nationella
standarder, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

— Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer éverens med
stromforsorjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna
bruksanvisning.

— Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrdm uppgar till max. 30 mA.

— Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkénda for anvandning utomhus (dropptéata).

— Sakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

— Elkablarnas area far inte vara mindre &n arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Forlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

— Skydda stickkontakter fran fukt.

— Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Séker drift

— Apparaten far inte anvandas om kablarna eller kapan ar defekt.

— Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

— Dra samtliga kablar sa att de ar skyddade och inte kan skadas. Dessutom maste det uteslutas att personer kan
snava 6ver kablarna.

— Oppna aldrig apparatens kapa eller tillhérande delar, savida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen.

— Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.

— Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

— Lat endast behodriga PfG-kundtjanstverkstader reparera apparaten.

— Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

— Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Installation

Stall apparaten pa samma héjd som vattenytan minst 2 m frin dammen. Se till att apparaten star stadigt. Lossa pa
behallarens sparr (A1) och ta av motorhuset (A2). Ta ut alla 16sa delar ur uppsamlingsbehallaren (A3). Satt pa
motorhuset (A2) pa nytt och sparra det darefter. Satt in slangens andstycke i 6ppningen (A4) i uppsamlingsbehallaren.
Montera forlangningsroren. Sétt pa ett av de medféljande munstyckena eller stéll in det justerbara bottenmunstycket
med hansyn till dammens botten:

— Munstycke helt 6ppet (10 mm): Dammfolie, inga sma kiselstenar pa botten, tjock slamlager

— Munstycke stangt (2 mm): Dammfolie, sma kiselstenar pa botten, tjockt slamlager

Satt in den 6ppna anden av utloppsslangen i utloppsdppningen (A5) pa baksidan av uppsamlingsbehallaren. Lagg
utloppsslangen om mgjligt med lutning ned mot marken sa att smutsvattnet kan rinna av optimalt vid automatisk
témning. Fast slam-upptagningspasen vid slutet av utloppsslangen vid behov.

Anvéndning

Varning! Anvand aldrig apparaten utan filtersvamp!

Anslut apparaten till elnatet och sla pa apparaten med strémbrytaren (A6). For bottenmunstycket Iangs med dammens
botten. Sug upp slammet medan munstycket fors fram och tillbaka med langsamma och jamna rérelser. For optimal
uppsugning i plastdammar och vid tunnare slanglager kan bottenmunstycket vridas med 180°.

Insugningsdriften slas ifran automatiskt efter ca 25 s. Backventilen vid utloppsdppningen 6ppnas och slamvattnet
rinner ut ur behallaren. Efter ca 25 s slas insugningsdriften pa automatiskt. Sla ifran apparaten med strombrytaren (A6)
efter att arbetet har avslutats.

Underhall och rengéring

Sla ifrén apparaten med strombrytaren och dra ut stickkontakten. Ta bort alla slangar samt motorkapan. Spola ur
uppsamlingsbehallaren helt sa att den ar helt fri fran smutspartiklar. Demontera filtersvampen (D1) och tvatta ur den
med klart vatten. Kontrollera filtersvampen och byt ut den mot en original-filtersvamp fran importéren om den har
skadats. Kontrollera att tatningsringarna ar kompletta och att de inte har skadats. Byt ut gummitatningen i
utloppsventilen vid behov. Anvand endast original-pasfilter fran importéren.
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Storningsatgarder
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Fel

Orsak

Atgird

Apparaten suger inte langre

Utloppsslangen har monterats felaktigt

Backventilen maste befinna sig vid utloppsslan-
gens fria ande

Héjdskillnaden mellan vattenytan och appara-
ten ar for stor

Stall apparaten pa samma hojd som vattenytan

Apparaten forlorar prestanda

Smuts har fastnat i filtersvampen, i sugroret
eller i sugslangen

Ta bort smuts

Smuts har fastnat vid backventilen vid ut-
loppsslangen sa att den inte langre kan stéangas
tatt

Ta bort smuts

Uppsamlingsbehallaren téms inte och appara-
ten suger inte

Uppsamlingsbehallaren kan inte tommas

Lagg utloppsslangen sa att den inte viks.
Lagg utloppsslangen om méjligt med en svag
lutning.

Efter att den tomts far nastan inget vatten
finnas kvar i behallaren

Uppsamlingsbehallaren och utloppsslangen ar
smutsiga

Ta bort smuts

Lag sugprestanda

Ju fler rér som anvands, desto hogre blir den
totala friktionen i réren. Sugprestandan sjunker.

For att forbattra sugprestandan ska suglednin-
gen laggas sa plant som mojligt

Slitagedelar

Filtersvampar och ventilgummin &r slitagedelar och tacks inte av garantin.

Forvaring

Tom uppsamlingbehallaren och rengdr apparaten. Férvara apparaten oatkomlig for barn i ett torrt och frostfritt

utrymme.

Avfallshantering

)id

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lédmna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
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Alkuperéisen kdyttoohjeen kddannos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoMatic 2 olette tehneet hyvan valinnan.

Lukekaa tdama kayttdohje huolellisesti ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikissa talla
laitteella tehtévissa toimenpiteissa on ehdottomasti noudatettava kayttdohjeen ohjeita.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa antakaa kayttdohje eteenpain.

Symbolit
Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkildvahinkojen vaara vaarallisen sdhkojéannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

& Henkildovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

@ Tarkea ohje hairidttdmaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

PondoMatic 2, nimitetdan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan kayttaa yksinomaan, kuten
seuraavassa esitetaan:

— Lammikkoliejun poisimemiseen.

— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Laitetta ei misséaan tapauksesa saa kaytta imemaan

— syttyvia tai myrkyllisia aineita (esim. bensiinia, asbestia, asbestipdlya, kopiointisavea),
— haihtuvia aineita,

- happoja,

— kuumaa tai hehkuvaa tuhkaa,

— polya, hiekkaa tai vastaavia likaavia aineita.

Turvaohjeet

OASE-yhti6 on rakentanut tdman laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mu-

kaan. Siitd huolimatta laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetadn epaasianmukaisesti tai

kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos turvaohjeita ei huomioida.

Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa kayttaa lapset, alle 16-vuotiaat nuoret, eivatka henkilot, jotka eivat

kykene tunnistamaan mahdollisia vaaroja, tai eivat tunne tata kdyttéohjetta. Lapsia on valvottava, jotta he eivat

leiki laitteella.

Veden ja sdahkon yhdistdmisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja séhkén yhdistamisen aiheuttama sahkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkoa
liitetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.
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Maéaraystenmukainen sdhkéasennus

— Sahkoasennusten on vastattava kansallisia asennusmaarayksia ja ne saa tehda vain sahkdalan ammattilainen.

— Henkilé on sédhkdalan ammattilainen, kun han ammatillisen koulutuksensa, tietojensa ja kokemuksensa perusteella
on kykeneva ja oikeutettu tekemaén ja arvioimaan hanelle annettuja t6itd. Tyonteko ammattilaisena pitaa sisallaan
my&s mahdollisten vaarojen tunnistamisen seké asiaankuuluvien paikallisten ja kansallisten normien, sdantojen ja
maaraysten huomioon ottamisen.

— Jos sinulla on kysymyksia tai ongelmia, kddnny oman sahkoalan ammattilaisesi puoleen.

— Laitteen liittdminen on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkdiset tiedot ovat yhtapitavia. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa tai pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

— Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

— Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttodn sopivia.

— Laitteen turvaetéisyyden veteen on oltava vahintdan 2 m.

— Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

— Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

— Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

— Laitetta ei saa kayttaa rikkindisin séhkdjohdoin tai rikkinaisella laitekotelolla.

— A3 kanna tai ved4 laitetta séhkdjohdosta.

— Veda kaikki johdot suojattuina niin, etta niiden vahingoittuminen on poissuljettu ja kukaan ei voi kompastua niihin.

— Al3 koskaan avaa laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tahan ei nimenomaan viitata kayttdohjeessa.

— Kayta laitteessa ainoastaan alkuperaisia varaosia tai varusteita.

— Ala koskaan tee laitteelle teknisid muutoksia.

— Anna ainoastaan PfG:n (Saksasta) valtuuttaman asiakaspalvelun suorittaa korjaustoimenpiteet.

— Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

— Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Asennus

Aseta laite veden pinnan korkeudelle, vahintddn 2 m etaisyydelle lammesta. Huolehdi, etta laite on asetettu turvallisesti
paikalleen. Avaa sailion lukitus (A1) ja poista moottorin kotelo (A2). Poista kaikki irralliset osat kerailyastiasta (A3).
Aseta moottorin kotelo (A2) taas paalle ja lukitse se. Liité letkun paatekappale kerailyastian aukkoon (A4). Asenna
jatkoputket. Liitd yksi mukana toimitetuista suuttimista tai sddda muutettava pohjasuutin lammen pohjan olosuhteita
vastaavaksi.

— Suutin kokonaan auki (10 mm): Kalvo lammen pinnalla, ei soraa pohjalla, paksu mutakerros

— Suutin kiinni (2 mm): Kalvo lammen pinnalla, soraa pohjan paallysteena, paksu mutakerros

Liité laskuletkun avoin paa kerailyastian takasivulla sijaitsevaan laskuaukkoon (A5). Laske laskuletku mahdollisimman
kaltevasti pohjalle, jotta mutavesi voidaan laskea pois optimaalisesti automaattisella tyhjennyksella. Kiinnita
tarvittaessa mutakerailypussi laskuletkun paahan.

Kaytto

Huomio! Ali koskaan kiyti laitetta ilman veden suodatusvaahtoa!

Liita laite sdhkdverkkoon ja kytke laite kytkimella (A6) paalle. Ohjaa pohjasuutin lammen pohjalle. Ime talléin muta pois
hitain ja tasaisin liikkein. Parasta mahdollista lammenkuoren ja ohuen mutakerroksen imemista varten kdannéa pohja-
suutinta ympari 180°.

Imutoiminto kytketédan pois paalta automaattisesti n. 25 s jalkeen. Laskuaukon sulkuldppa voi nyt avautua ja mutavesi
juoksee ulos astiasta. Noin 25 s jalkeen imutoiminto kytketaan jalleen automaattisesti paalle. Kayton jalkeen kytke laite
kytkimella (A6) pois paalta.

Huolto ja puhdistus

Kytke laite pois paalta kytkimella ja veda virtapistoke irti. Poista kaikki letkut ja moottorin kotelo. Huuhtele kerailyastia
puhtaaksi, kunnes siina ei ole enéa likasubstansseja. Pura suodatusvaahto (D1) ja pese se puhtaaksi kirkkaalla
vedella. Tarkista suodatusvaahto ja vaihda se alkuperaiseen PfG -suodatusvaahtoon, jos se on vaurioitunut. Tarkasta,
ovatko tiivistysrenkaat vaurioituneet ja taysilukuiset. Vaihda tarvittaessa laskuventtiilin kumitiiviste uuteen. Kayté vain
alkuperaista PFG-suodatinpussia.
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Hairionpoisto

Syy

Korjaus

Laite ei ime

Laskuletku on asennettu vaarin

Sulkulépan on oltava laskuletkun vapaalla
puolella

Veden pinnan ja laitteen valinen korkeusero on
liian suuri

Aseta laite paikoilleen vedenpinnan korkeuden
ylapuolelle

Laite menettaa tehoa

Lika on piintynyt suodatusvaahtoon, imuput- Poista lika
keen tai imuletkuun
Lika on piintynyt laskuletkun sulkulapan alueel- | Poista lika

le, joten sulkuléppa ei sulkeudu tiivisti

Kerailyastia ei tyhjene enaa ja laite ei ime

Kerailyastia ei tyhjene

Laske laskuletku siten, ettei siina ole taivu-
tuskohtia.

Laske laskuletku, mikali mahdollista hieman
kaltevasti.

Tyhjennyksen jalkeen pitéisi kerailyastian olla
kutakuinkin ilman vetta.

Kerailyastia ja laskuletku likaantuneet

Poista lika

Alhainen imuteho

Mitd enemman putkia kéytetaan, sitd suurempi
on putken kitkavastus. Imuteho véhenee.

Imutehon parantamiseksi pida imuletkua
mahdollisimman matalall

Kuluvat osat

Suodatusvaahdot ja venttiilikumit ovat kuluvia osia, ne eivat kuulu takuun piiriin.

Varastointi

Tyhjenna kerailyastia ja puhdista laite. Sailyta laite lasten ulottumattomissa kuivassa tilassa, jaatymiseltad suojattuna.

Havittdminen

)¢
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Az eredeti hasznalati utmutatoé forditasa

Informacidk ehhez a hasznalati utmutatéhoz

On ezen termék PondoMatic 2 megvasarlasaval j6 déntést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a készulékkel. Vala-
mennyi munkalatot a késziilékkel csak a széban forgé Utmutatdnak megfeleléen szabad elvégezni.

Feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Orizze meg gondosan jelen hasznalati Gtmutatét. Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati Gtmutatét is.

Szimbolumok
A jelen hasznalati Gtmutatéban hasznalt szimbolumoknak a kdvetkezé a jelentése:

A Veszélyes elektromos fesziiltség altal okozott személyi sériilések veszélye
A szimbdlum olyan koézvetlenll fenyegeté veszélyre utal, amelynek kdvetkezménye halal vagy sulyos sérilés
lehet, ha nem hozzak meg a megfelel6 intézkedéseket.

A Altalanos veszélyforras altal okozott személyi sériilések veszélye
A szimbdlum olyan koézvetlenll fenyegeté veszélyre utal, amelynek kdvetkezménye halal vagy sulyos sérilés
lehet, ha nem hozzak meg a megfelel6 intézkedéseket.

m Fontos Utmutatas a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszeri hasznalat

PondoMatic 2, a tovabbiakban "készllék", és a csomagolasban taldlhaté minden mas (alkat)rész kizarélag csak a
kévetkez&képpen hasznalhatd:

— At iszapjanak leszivasahoz.

— Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

A készlléket semmi esetre sem szabad az alabbiak felszivasara hasznaini:

— Gyulékony, vagy mérgezd anyagok (pl.: benzin, azbeszt, azbesztpor, fénymasolétinta),
— ll6 anyagok,

— Savak,

— Forré, vagy izz6 parazs,

— Por, homok, vagy hasonl6 szennyezéanyagok.

Biztonsagi utasitasok

A OASE cég ezt a készlléket a technika aktualis allasa és a fennalld biztonsagi eléirasok szerint épitette. Ennek

ellenére a készllékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziléket szakszerdtlendl, ill.

nem a hasznalati célnak megfelel6en alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

Biztonsagi okokbol gyermekek és 16 évnél fiatalabbak, valamint olyan személyek, akik nem képesek felismerni

a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitast nem ismerik, nem hasznalhatjak a késziiléket. Fi-

gyelni kell a gyerekekre, hogy ne jatszanak a késziilékkel.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

— A viz és elektromossag kombinacidja nem elbirasszerd csatlakoztatas vagy szakszeritlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

— Mielétt a vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az sszes vizben 1évé késziiléket.
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El6irasszeri elektromos telepités

— Az elektromos rakétéseknek meg kell felelniiik a nemzeti szabalyozasoknak és ezeket kizarolag szakember
kivitelezheti.

— Egy személy akkor szamit szakképzett villanyszerel6nek, ha képesitése, ismeretei és tapasztalata alapjan képes
felmérni és elvégezni a munkat. A szakember képes kell hogy legyen a lehetséges veszélyek felismerésére, és a
vonatkozé nemzeti és regionalis és normak és szabalyok betartasara.

— Ha kérdése, vagy problémaja van, forduljon villanyszerelé szakemberhez.

— A készllék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, a készililék és a taparam paraméterei megegyeznek. A
késziilék adatai a tipustablan, valamint a csomagolason, és ebben az utmutatdban talalhatéak meg.

— A készlléket 30 mA névleges aramerdsségl hibaaram-védelemmel kell ellatni.

— A hosszabbité (pl. elosztéléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban torténd felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

— A készllék viztél szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell hogy legyen.

— A halozati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HO5RN-F jelolésl gumi tdmlévezetékeknél kisebb
keresztmetszettel rendelkeznilk. A hosszabbitd vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN VDE 0620
kévetelményeinek.

— A csatlakozokat védje a nedvességtdl.

— A késziléket csak el6irasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél miikddtesse.

Biztonsagos miikodés

— Sérilt vezeték, vagy haz esetén a késziiléket tilos Gizemeltetni.

— Ne hordozza vagy huzza a készilléket a csatlakozd vezetéknél fogva!

— A vezetéket védve helyezze el, igy kizarhatéak a sériilések és senki nem bukik fel benne.

— Ne nyissa fel a készlléket, vagy az alkatrészeket, ha erre az Gtmutaté nem szdlitja fel kifejezetten.

— Kizardlag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készilékhez.

— Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a készuléken.

— Javitasokat csak a PfG hivatalos tgyfélszolgalata végezhet.

— A késziiléket csak akkor Gzemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

— A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

Felallitas

Allitsa fel a késziiléket a viztiikdr szintjében legalabb 2 m tavolsagban a t6tél. Gondoskodjon a késziilék stabil he-
lyzetérdl. Oldja ki a tartalyreteszelést (A1), és vegye le a motorhazat (A2). Vegyen ki minden laza alkatrészt a gyUijt6-
tartalybdl (A3). Tegye fel Ujra, és reteszelje a motorhazat (A2). Dugja a tdml6-végidomot a gydijtétartaly nyilasaba (A4).
Szerelje fel a hosszabbité csdveket. Tegye fel a négy leszallitott fej egyikét, vagy allitsa be az allithaté fenék-fejet a té
aljanak adottsagaihoz:

— Afej teljesen nyitva (10 mm): Félia a t6 aljan, nincsenek kavicsok, vastag iszapréteg

— Afej zarva (2 mm): Félia a t6 aljan, kavics padlozat, vastag iszapréteg

Helyezze a leeresztd toml6 nyitott végét a gydijtétartaly hatoldali leeresztd nyilasaba (A5). Fektesse le a leeresztd
toml6t lehetdleg lejtéssel a talajra, hogy az automatikus Uriiléskor az iszapos viz optimalisan el tudjon folyni. Szlikség
esetén rogzitse az iszapgydijté tartalyt a leeresztd tdml6 végére.

Uzem

Figyelem! Soha ne miikodtesse a késziiléket sziir6hab nélkil!

Csatlakoztassa a készUléket az aramhaldzatra, és kapcsolja be azt a kapcsolénal (A6). Engedje le a fenék-fejet a to
aljara. Szivattyuzza le az iszapot lassu és egyenletes mozdulatokkal. A t6-edényekben torténd, és a vékony iszapré-
tegek optimalis szivattyuzasahoz forditsa el a fenék-szivéfejet 180°-kal.

A leszivasi Uzem kb. 25 mp elteltével kikapcsol. A zarécsappantyu a leereszté nyilason kinyilik, és az iszapos viz
elfolyik a tartalybdl. Kb. 25 mp elteltével a leszivé lzemmaéd automatikusan Ujbol bekapcsol. Hasznalat utan kapcsolja
ki a késziléket a kapcsolonal (A6).

Karbantartas és tisztitas

Kapcsolja ki a késziiléket a kapcsoldnal, és huzza ki a halézati csatlakozét. Tavolitson el minden témiét, és vegye le a
motor hazat. Oblitse ki a gydijtétartalyt, hogy ne legyen benne szennyezédés. Szerelje le a szliréhabot (D1), és mossa
ki tiszta vizzel. Ellenérizze a szilir6habot, és cserélje ki azt sériilés esetén eredeti PfG szir6habra. Ellenérizze a
tomitégyliriik épségét és meglétét. Adott esetben cserélje ki a gumitdmitést a leeresztd szelepben. Csak eredeti PfG
szlrétasakot hasznaljon.
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Zavar

Ok

Megoldas

A késziilék nem szivattyuz

A leereszt6 toml6 rosszul van felszerelve

A zarécsappantyldnak a leereszté tomlé szabad
végén kell lennie

A viztiikor és a késziilék kozotti szintkiilonbség
tal nagy

A késziiléket a viztiikorrel egy szintben kell
felallitani

A késziilék teljesitménye csokken

A sziir6habba, a szivécsébe vagy a
szivotdmlSbe szennyezddés szorult be

Tavolitsa el a szennyezédést

A leereszt6 toml6ben a zarokupak kornyékén
szennyez6dés rakodott le Ugy, hogy a kupak
nem zar

Tavolitsa el a szennyezédést

A gytijtétartaly nem Uril ki és a késziilék nem
sziv

A gydijtétartaly nem tud kitirtilni

Fektesse le a leereszt6 toml6t gy, hogy ne
legyenek benne megtérések.

A leeresztd tomlét lehetéleg enyhe lejtéssel
fektesse le.

A kiuritést kdvetéen nagyon kevéstél eltekintve
nem maradhat viz a gy(ijtétartalyban

A gydjtétartaly és a leereszt6 tomlé
elkoszolédott

Tavolitsa el a szennyez&dést

Alacsony szivoételjesitmény

Minél tébb csbvet hasznalnak, annal nagyobb a
cs6-surlédasi ellendllas. A szivételjesitmény
csokken.

A szivasi teljesitmény noveléséhez a szivove-
zetéket tartsa vizszintesen

Kopoéalkatrészek

A sziir6habok és szelepgumik kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Tarolas

Uritse ki a gy(jtétartalyt, és tisztitsa ki a késziiléket. Gyermekek szamara nem hozzaférheté médon, szaraz, fagymen-

tes helyiségben kell tarolni.

Megsemmisités

hid

Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoMatic 2, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadq dziatania urzadzenia. Wszelkie czynnos$ci z uzyciem tego urzadzenia nalezy wykonywac tylko wedtug przedto-
zonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzyt-
kowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania maja nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

@ Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoMatic 2, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czesci objete zakresem dostawy moga by¢
uzywane wytacznie w nastepujacy sposob:

— Do odsysania szlamu stawowego.

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujace ograniczenia:

Urzadzenia nie wolno w zadnym wypadku uzywac¢ do odsysania:

— substancji palnych lub trujacych (np. benzyny, azbestu, pytu azbestowego, toneru do kopiarek),
— substancji lotnych,

— kwasoéw,

— gorgcych lub zarzacych popiotow,

— pytu, piasku ani podobnych zanieczyszczen.

Przepisy bezpieczenstwa

Niniejsze urzadzenie zostato wyprodukowane OASE zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej i obowigzujacy-

mi przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzgdzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr material-

nych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami

bezpieczenstwa.

Z uwagi na ogodlne bezpieczenstwo niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej

16. roku zycia, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpozna¢ ewentualnych zagrozen lub nie zapoznaty

sig z niniejszq instrukcja uzytkowania. Nalezy dopilnowa¢, aby urzadzeniem nie bawily si¢ dzieci.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

— Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgaczenia lub
nieprawidtowej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem
elektrycznym.

— Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.
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Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne musza odpowiadac¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga byé wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztalcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koricowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan
specjalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienia przestrzegania obowigzujacych
miejscowych oraz krajowych norm, przepisow i postanowien.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdci¢ sie do specjalisty elektryka.

— Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg,
zgodne. Dane urzadzenia znajdujq si¢ na tabliczce znamionowej na urzadzeniu lub opakowaniu badz w niniejszej
instrukciji.

— Urzadzenie musi byé zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pragdem uszkodzeniowym
wynoszacym maksymalnie 30 mA.

— Przedluzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

— Przewody taczace z siecig nie moga mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrotowym HO5RN-F. Przedtuzacze musza spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

— Potaczenia wtykowe powinny byé chronione przed wilgocia.

— Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

— W przypadku uszkodzonych przewoddéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno uzytkowa¢ urzadzenia.

— Nie podnosi¢ ani nie ciagna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

— Wszystkie przewody nalezy uktada¢ z odpowiednim zabezpieczeniem, aby unikng¢ uszkodzen i mozliwosci
potkniecia.

— Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia ani nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukciji.

— Nalezy stosowac¢ tylko oryginalne dla tego urzadzenia czesci zamienne i akcesoria.

— Nigdy nie dokonywac przerdbek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

— Wszelkie prace naprawcze nalezy zleca¢ autoryzowanym punktom serwisowym PfG.

— Nigdy nie wigczac¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

— Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

Umiejscowienie

Ustawi¢ urzadzenie na wysokosci lustra wody w odlegtosci przynajmniej 2 m od stawu. Zadbaj o stabilne ustawienie
urzadzenia. Otworzy¢ zbiornik (A1) i zdja¢ obudowe silnika (A2). Wyja¢ wszystkie luznie czesci ze zbiornika (A3).
Natozy¢ obudowe silnika (A2) i zamkna¢. Koncowke weza wiozy¢ do otworu (A4) zbiornika. Przymocowac rury
przedtuzajace. Natozy¢ jedng z dostarczonych dysz albo wyregulowa¢ nastawng dysze denng stosownie do
wiasciwosci dna stawu:

— Dysza catkowicie otwarta (10 mm): Dno wytozone folig, brak matych kamieni na dnie, gruba warstwa mutu

— Dysze zamknigte (2 mm): Dno wytozone folig, mate kamienie pokrywaja dno, gruba warstwa mutu

Otwartg koncowke weza odptywu wiozy¢ do tylnego otworu odptywowego (AS5) zbiornika. Waz odptywowy utozy¢ na
podtozu, w miare mozliwosci ze spadem, aby zapewni¢ optymalny odptyw wody przy automatycznym opréznianiu. W
razie potrzeby przymocowac filtr workowy do szlamu na koncu weza odptywowego.

Eksploatacja

Uwaga! Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez pianki filtrujacej!

Podtaczy¢ urzadzenie do sieci elektrycznej i wiaczy¢ przetacznikiem (A6). Dysze denng poprowadzi¢ na dno stawu.
Odsysac¢ szlam wykonujac przy tym powolne i rownomierne ruchy. Dla optymalnego odsysania w misach stawowych i
cienkich warstw szlamu, dysze denng nalezy obréci¢ o 180°.

Tryb ssania zostanie automatycznie wytaczony po uptywie ok. 25 s. Zawor klapowy przy otworze odptywowym otwiera
sie i woda z mutem odptywa ze zbiornika. Po uptywie ok. 25 s tryb ssania zostanie automatycznie wtaczony. Po za-
konczeniu uzytkowania wytaczy¢ urzadzenie przetacznikiem (AB).

Konserwacja i czyszczenie

Whytaczy¢ urzadzenie przetacznikiem i wyciagna¢ wtyczke z gniazdka sieciowego. Odtaczy¢ wszystkie weze i korpus
silnika. Wyptukac¢ zbiornik, usuwajac wszystkie znajdujace sie w nim zanieczyszczenia. Zdemontowaé pianke filtrujaca
(D1) i wyptukac¢ jg czysta woda. Skontrolowac stan pianki filtrujacej i w razie stwierdzenia uszkodzen wymieni¢ ja na
nowg oryginalng pianke filtrujaca PfG. Skontrolowac pierscienie uszczelniajace pod wzgledem uszkodzen i
kompletnosci. W razie potrzeby wymieni¢ uszczelkg gumowa w zaworze odptywu. Uzywac tylko oryginalnych filtrow
workowych PfG.
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Usuwanie usterek

Usterka

Przyczyna

Srodki zaradcze

Urzadzenie nie zasysa.

Wadliwie zamontowany waz odptywu

Na wolnym koncu weza odptywu musi by¢
zainstalowany zawor klapowy odcinajacy

Za duza réznica pozioméw miedzy lustrem
wody i urzadzeniem

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na wysokosci lustra
wody

Urzadzenie traci na mocy

Osady brudu w piance filtrujacej, rurze ssacej
lub wezu ssacym

Usung¢ zabrudzenia

Osad brudu w strefie zaworu klapowego
odcinajacego przy wezu odptywu, uniemozliwi-
ajacy jego szczelne zamykanie

Usung¢ zabrudzenia

Zbiornik nie pracuje pusty i urzadzenie nie
zasysa

Zbiornik nie oprdznia sie

Waz odptywu poprowadz w taki sposéb, aby nie
miat Zadnych zataman.

Waz odptywu utozy¢ w miare mozliwosci z
lekkim spadem.

Po opréznieniu urzadzenie moze zatrzymywac
sie, tak jakby w zbiorniku nie byto wody

Zabrudzony zbiornik i waz odptywu

Usung¢ zabrudzenia

Niska wydajno$¢ odsysania

Im wiecej zainstalowanych rur, tym wyzsze
opory przeptywu. Wydajno$¢ ssania ulega
obnizeniu.

Aby polepszy¢ moc ssania, przewod ssacy
nalezy trzyma¢ mozliwie ptasko

Czesci ulegajace zuzyciu

Pianki filtracyjne i gumy zawordw to czesci ulegajace zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja.

Przechowywanie

Oprézni¢ zbiornik i oczy$ci¢ urzadzenie. Przechowywac¢ urzadzenie w sposéb niedostepny dla dzieci, w suchym
pomieszczeniu nie narazonym na dziatanie mrozu.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowac¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcia¢ przewdd

mmm  zasilajgcy urzadzenia.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoMatic 2 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. V8echny prace s timto zafizenim sméji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.

Bezpodmineéné dodrzujte bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo téZzka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

m DuleZity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

PondoMatic 2, dale nazyvany "pfistroj" a vS§echny ostatni soucasti z rozsahu dodavky se sméji pouzivat vyhradné
nasledovné:

— K odsavani rybni¢niho kalu.

— Provoz pfi dodrzeni technickych tdaju.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

Pristroj se nemlze v Zadném pfipadé pouzivat k nasavani

— hoflavych nebo jedovatych latek (napf. benzin, azbest, azbestovy prach, toner pro kopirky),
— prchavych substanci,

— kyselin

— nebo Zhavého popela,

— prachu, pisku nebo podobnych negistot.

Bezpecnostni pokyny
Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpe¢nostnich predpisu.
Presto mlze byt tento pfistroj zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravneé resp. v
rozporu s uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecnostni predpisy.
Z bezpecnostnich divodu nesméji toto zafizeni pouzivat déti a osoby mladsi 16 let, stejné tak i osoby, které
nemohou rozeznat mozna nebezpeci nebo nejsou seznameny s timto navodem k pouziti. Aby se zarugéilo, ze si
déti nebudou hrat se zafizenim, musi byt pod dozorem.
Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie
— Kombinace vody a elektrické energie mlze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést

k usmrceni nebo tézkym poranénim.
— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.
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Elektricka instalace podle piedpist

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim a smi je provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

— Pozadované prace posoudi a provede osoba Vami pokladana za kvalifikovaného elktrikare, pokud je na zakladé
svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti k t¢émto ikonim zpusobila a opravnénda. Prace odbornika zahrnuje
také rozeznani mozného nebezpeci a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpisu a ustanoveni.

— S pfipadnymi otazkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

— Ptipojeni pFistroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické tdaje pristroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji jsou obsazeny na typovém §titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— Pristroj musi byt zajiStén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstrikujici voda).

— Bezpecna vzdalenost pfistroje od vody musi ¢init nejméné 2 m.

— Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prufez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

— Chrarite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

— Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Bezpecny provoz

— P¥i vadném elektrickém vedeni nebo poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

— Nenoste nebo netahejte pfistroj za pfivodni vedeni!

— Natahnéte vSechna vedeni chranéna tak, aby nedoslo k jejich poskozeni a nikdo nemohl byt zranén.
— Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo pfislusné dily, pokud to neni vyslovené uvedeno v navodu.

— Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

— Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.

— Nechte opravy provadét jen autorizovanymi zakaznickymi servisy spole¢nosti PfG.

— Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuiji-li se ve vodé Zadné osoby!

— Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Instalace

Postavte pfistroj v Grovni vodni hladiny ve vzdalenosti minimalné 2 m od rybni¢ku. Zajistéte bezpeéné postaveni
pfistroje. Uvolnéte odjisténi nadoby (A1) a sejméte kryt motoru (A2). Vyjméte vSechny soucasti ze sbérné nadoby (A3).
Opét nasadte a zajistéte kryt motoru (A2). Nasadte koncovku hadice do otvoru (A4) sbérné nadoby. Namontujte
prodluzovaci trubky. Nasadte dodavané trysky nebo nastavte prestavitelnou trysku na dno podle vlastnosti dna
Vaseho rybnicku.

— Tryska zcela oteviena (10 mm): Folie pro zahradni jezirka, bez oblazku na dné, silna vrstva bahna

— Tryska uzavfena (2 mm): Félie pro zahradni jezirka, dno pokryté oblazky, silna vrstva bahna

Otevreny konec odtokové hadice nasadit do odtokového otvoru (A5) na zadni strané sbérné nadoby. Polozte
odtokovou hadici pokud mozno ve spadu na zem, aby pfi automatickém vypousténi mohla voda s bahnem optimainé
odtékat. V pfipadé potfeby upevnéte vak na zachycovani kalu na konci vytokové hadice.

Provoz

Pozor! Nikdy pfistroj neprovozujte bez filtracni pény!

Pripojte pfistroj na sit a zapnéte pfistroj vypinacem (A6). Vedte trysku pro vysavani dna po dné jezirka. Pfitom po-
malymi a rovhomérnymi pohyby odsavejte bahno. Pro optimalni odsavani v lisovanych jezirkach a vysavani tenkych
vrstev bahna otoéte trysku pro vysavani dna o 180°.

Provoz sani se automaticky vypne po pfibl. 25 s. Uzaviraci klapky se na odtokovém otvoru oteviou a voda s kaly
odtéka z nadoby. Po pfibl. 25 s se provoz sani opét automaticky spusti. Po pouZziti pfistroj vypnéte vypinacem (A6).

Udrzba a ¢isténi

Vypnéte pfistroj vypina¢em a vytahnéte vidlici ze zasuvky. Odstrarite vSechny hadice a kryt motoru. Vyplachujte
sbérnou nadobu, az jiz v ni nejsou zadné necistoty. Demontuijte filtracni pénu (D1) a vymyjte ji istou vodou.
Zkontrolujte filtracni pénu a v pfipadé poskozeni tji vymérite za novou originalni filtraéni pénu PfG. Zkontrolujte tésnici
krouzky na poskozeni a Uplnost. Vyménite popfipadé pryZzové té€snéni na vytokovém ventilu. Pouzivejte jen originaini
filtracni sacek PfG.
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Odstranovani poruch

Porucha

Pric¢ina

Odstranéni

PFistroj nesaje

Odtokova hadice je nespravné namontovana

Uzaviraci klapka musi byt na volném konci
odtokové hadice

Vyskovy rozdil mezi hladinou vody a pfistrojem
je prilis velky

PFistroj instalujte v trovni vodni hladiny

Pristroj ztraci vykon

V pénovém filtru, v saci trubce nebo v saci
hadici se usadila necistota

Odstranit necistoty

V oblasti uzaviraci klapky na odtokové hadici se
usadila necistota, takze tato tésné nezavira

Odstranit necistoty

Sbérna nadoba se nevypousti a pfistroj nesaje

Sbérna nadoba se nemuze vyprazdfiovat

Polozit odtokovou hadici tak, aby na ni nebyla
Z4dna zalomena mista.

Odtokovou hadici polozit pokud mozno v
lehkém spadu.

Po vyprazdnéni nesmi ve sbérné nadobé zlstat
témeér 2adna voda

Sbérna nadoba a odtokova hadice jsou
znecisténé

Odstranit necistoty

Maly saci vykon

Cim vice trubek se pouzije, tim vétsi je treci
odpor v trubkach. Saci vykon klesa.

Pro zlep$eni saciho vykonu drzte saci vedeni
pokud mozno naplocho

Soucasti podléhajici opotiebeni

Filtrani pény a ventilové gumicky jsou soucasti, které podléhaji opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.

Ulozeni

Vypustit sbérnou nadobu a vycistit pFistroj. Skladovat v suchém prostoru pfi teplotach nad bodem mrazu mimo dosah

déti.

Likvidace

i

Toto zafizeni nemlze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Predtim zbavte zafizeni nepotiebnych kabeld.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kuipou PondoMatic 2 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace s
tymto pristrojom sa smu vykonavat len podla predlozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpecnym elektrickym napatim
Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

& Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

@ Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

PondoMatic 2, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu pouzivat vyhradne na tieto
ucely:

— Na odsavanie bahna z jazierka.

— Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

Pristroj sa nesmie v Ziadnom pripade pouzivat na odsavanie

— horlavych alebo jedovatych latok (napr. benzinu, azbestu, azbestového prachu, tonerov do kopirky),
— prchavych latok,

— kyselin,

— horuceho alebo Zeravého popola,

— prachu, piesku alebo podobnych negistét.

Bezpecénostné pokyny

Firma OASE skonstruovala tento pristroj podia aktualneho stavu techniky a podfa jestvujucich bezpeénostnych pred-

pisov. Aj napriek tomu méze tento pristroj byt’ zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je pouzi-

vany nespravne resp. v rozpore s uréenym Ucelom alebo pokial nie si dodrziavané bezpe¢nostné predpisy.

Z bezpeénostnych dévodov nesmu tento pristroj pouzivat’ deti a mladistvi, mladsi ako 16 rokov, osoby, ktoré

nie st schopné rozpoznat’ mozné nebezpecenstvo, alebo sa neoboznamili s tymto navodom na pouzitie. Deti

musia byt’ pod dozorom, aby bolo zabezpecené, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

Nebezpeéenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

— Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

— Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.
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Elektricka instalacia podla predpisov

— Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom o zriadovateloch inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Cinnosti kvalifikovaného pracovnika
zahffiaju tiez znalosti moznych nebezpedenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a
nariadeni.

— Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

— Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym prudom.
Udaje o pristroji sa nachadzajt na vyrobnom &titku pristroja, na obale, alebo v tomto navode na obsluhu.

— Pristroj musi byt zabezpe€eny ochrannym zariadenim proti chybnému prddu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

— Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

— Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

— Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

— Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

— Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke, intalovanej podla predpisov.

Bezpecéna prevadzka

— Pristroj sa nesmie spustat, ak je poSkodené vedenie alebo vonkajSie puzdro.

— Nenoste alebo netahajte pristroj za pripojné vedenie!

— Ukladajte v3etky potrubia s prisluSnou ochranou, aby sa dali vylucit vSetky moznosti poSkodenia, a aby cez ne
nemohol nikto spadnut.

— Nikdy neotvarajte teleso pristroja alebo prislusné diely, ak nie ste k tejto €innosti vyzvani navodom na obsluhu.

— Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre zariadenie.

— Nikdy nevykonavaijte technické zmeny na pristroji.

— Nechajte opravy vykonavat len autorizovanymi miestami zakaznickeho servisu PfG.

— Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrzZiavaju Ziadne osoby!

— Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

Instalacia

Postavte pristroj v irovni vodnej hladiny vo vzdialenosti minimalne 2 m od rybnicka. Zaistite bezpeéné postavenie
pristroja. Uvolnite odistenie nadoby (A1), snimte kryt motora (A2). Vyberte vSetky st€asti zo zbernej nadoby (A3).
Opéat nasadte a zaistite kryt motora (A2). Nasadte koncovku hadice do otvoru (A4) zbernej nadoby. Namontujte
prediZzovacie rurky. Nasadte dodavané trysky alebo nastavte prenastavitelnu trysku na dno podra vlastnosti dna Vasho
rybnicka.

— Tryska uplne otvorena (10 mm): Félia pre zahradné jazierka, bez kamienkov na dne, hruba vrstva bahna

— Tryska uzatvorena (2 mm): Fdlia pre zahradné jazierka, dno pokryté kamienkami, hruba vrstva bahna
Otvoreny koniec odtokovej hadice nasadit do odtokového otvoru (A5) na zadnej strane zbernej nadoby. Polozte
odtokovu hadicu pokial mozno v spade na zem, aby pri automatickom vypustani mohla voda s bahnom optimalne
odtekat. V pripade potreby upevnite vak na zachytavanie kalu na konci vytokovej hadice.

Prevadzka

Pozor! Nikdy pristroj neprevadzkujte bez filtracnej peny!

Pripojte pristroj na siet a zapnite pristroj vypina¢om (A6). Vedte trysku pre vysavanie dna po dne jazierka. Pritom
pomalymi a rovhomernymi pohybmi odsavajte bahno. Pre zaistenie optimalneho odsavania v jazierku a tenkych vrstiev
kalu otoéit’ pédnu trysku o 180°.

Odsavanie bude po asi 25 sek automaticky vypnuta. Uzatvaracia klapka na odtokovom otvore sa méze otvorit a voda
s kalmi odteka z nadoby. Po asi 25 sek bude nasavanie automaticky znova zapnuté. Po pouziti pristroj vypnite
hlavnym vypinacom (A6).

Udrzba a cistenie

Vypnite pristroj vypinac¢om a vytiahnite vidlicu zo zasuvky. Odstrarite vSetky hadice a kryt motora. Vyplachujte zbernu
nadobu, aZ uz v nej nie su Ziadne necistoty. Demontuite filtracnt penu (D1) a vymyte ju Cistou vodou. Skontrolujte
filtraénu penu a v pripade poskodenia ju vymerite za novu originalnu filtraénd penu PfG. Skontrolujte tesniace kruzky
na poskodenie a Uplnost’. Vymerite popripade pryZzové tesnenie na vytokovom ventile. PouZivajte len originalne
filtraéné vrecko PfG.
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Odstranenie poruch

Porucha

Pricina

Odstranenie

Pristroj nesaje

Odtokova hadica je nespravne namontovana

Uzatvaracia klapka musi byt na volnom konci
odtokovej hadice

Vyskovy rozdiel medzi hladinou vody a pristro-
jom je prili§ velky

Pristroj inStalovat vo vySke vodnej hladiny

Pristroj straca vykon

V penovom filtri, v sacej rurke alebo v sacej
hadici sa usadila necistota

Odstranit necistoty

V oblasti uzatvaracej klapky na odtokovej hadici
sa usadila necistota, takze tato tesne nezatvara

Odstranit necistoty

Zberna nadoba sa nevyprazdriuje a pristroj
nenasava

Zberna nadoba sa nemdZze vyprazdriovat

Polozit odtokovu hadicu tak, aby na nej neboli
Ziadne zalomené miesta.

Odtokovu hadicu poloZit pokial mozno v
lahkom spade.

V pristroji nesmie po vyprazdneni zostat' takmer
Ziadna voda

Zberna nadoba a odtokovéa hadica su zneciste-
né

Odstranit necistoty

Maly saci vykon

Cim viac rarok sa pouzije, tym vacsi je treci
odpor v rdrkach. Saci vykon klesa.

Pre zlepSenie sacieho vykonu drzat nasavacie
potrubie podla moznosti plytko

Sucasti, podliehajuce opotrebovaniu
Filtracné peny a obeZné koleso su sucasti, podliehajluce opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na ne zaruka.

Ulozenie

Vypustit’ zbernu nadobu a vygcistit’ pristroj. Skladovat’ v suchom priestore pri teplotadch nad bodom mrazu mimo dosah

deti.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoMatic 2 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela z napravo
se lahko izvajajo izklju€no po navodilih za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih po§kodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

PondoMatic 2, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se smejo uporabljati izklju¢no kot
sledi:

— Za odsesovanje mulja iz ribnika.

— Obratovanje ob upostevanju tehniénih podatkov.

Za napravo Vveljajo naslednje omejitve:

Naprave nikakor ne smete uporabljati za sesanje

— vnetljivih ali strupenih snovi (npr. bencina, azbesta, azbestnega prahu, kopirne kartuse),
— hlapljivih snovi,

— kislin,

— vrocega ali Zare¢ega pepela,

— prahu, peska ali podobne umazanije.

Varnostna navodila

Podjetje OASE je to napravo izdelalo v skladu z veljavnimi tehni¢nimi standardi in varnostnimi navodili. Kljub temu pri

nepravilni uporabi oziroma uporabi v nedovoljene namene, kot dolo¢eno, ali neupostevanju varnostnih navodil

obstajajo v zvezi s to napravo morebitne nevarnosti za ljudi in stvari.

Za varnost ni dovoljeno, da napravo uporabljajo otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, ter osebe, ki ne znajo in

niso zmozne prepoznati morebitnih nevarnosti, oz. osebe, ki niso prebrale pricujo€ih navodil. Otroke morate

nadzorovati, da se prepric¢ate, da se ne igrajo z napravo.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

— Preden sezZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.
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Pravilna elektri€na namestitev

— Elektriéne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

— Ce imate kakrénakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

— Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi, ali v teh navodilih.

— Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

— Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti¢nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

— Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

— Prikljuéne elektriéne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektricna napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

— Povezave z vti¢em zavarujte pred vlago.

— Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

— Naprave s poSkodovano elektri¢no napeljavo ali poskodovanim ohigjem ni dovoljeno uporabljati.

— Naprave ni dovoljeno prena$ati ali je vle€i za omrezni prikljuéni kabel.

— Vse napeljave za$¢itite pri polaganju, da so poSkodbe izklju¢ene in da nihée ne more pasti ez napeljavo.
— Nikoli ne odprite ohi$ja naprave ali pripadajocih delov, ¢e tega izrecno ne zasledite v navodilih.

— Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

— Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

— Popravila lahko izvaja le pooblas¢ena PfG servisna sluzba.

— Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

— Vti€nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

Postavitev

Napravo postavite v vi§ino gladine vode najmanj 2 m od ribnika. Pazite, da bo aparat stabilno names$¢en. Popustite
zapah posode (A1) in snemite ohiSje motorja (A2). Iz lovilne posode (A3) vzemite vse proste dele. Ponovno namestite
ohisje motorja (A2) in blokirajte. Konec cevi vtaknite v odprtino (A4) lovilne posode. Namestite podaljSevalne cevi.
Nataknite priloZzene Sobe ali naravnajte nastavljive talne Sobe na danosti tal vasSega ribnika:

— $oba popolnoma odprta (10 mm): folija za ribnike, na tleh ni kamenckov proda, debela plast blata

— Soba zaprta (2 mm): folija za ribnike, v talni usedlini kamenc¢ki proda, debela plast blata

Odprt konec odtocne cevi vtaknite v odto¢no odprtino na zadnji strani (A 5) lovilne posode. Odto¢no cev polozite na tla
po moznosti z naklonom tako, da lahko blato optimalno odteka pri samodejnem praznjenju. Po potrebi pritrdite pre-
strezno vrecko za usedlino na koncu odto¢ne cevi.

Delovanje

Pozor! Aparat naj nikoli ne deluje brez filtrske pene!

Prikljucite aparat v elektricno omrezZje in ga vkljucite na stikalu (A6). Talno Sobo speljite na dno ribnika. Pri tem sesajte
blato s po¢asnimi in enakomernimi gibi. Za optimalno odsesovanje v ribniskih kalupih in za odsesovanje plasti blata
talno Sobo obrnite za 180°.

Proces sesanja se po ca. 25 s samodejno izklopi. Zaporna loputa na izto¢ni odprtini se odpre in kalna voda iztece iz
posode. Po ca. 25 s se proces sesanja samodejno ponovno vklopi. Po kon&ani uporabi izkljucite aparat s stikalom
(AB).

Vzdrzevanje in ¢iS€enje

Izklopite aparat s stikalom in izvlecite omrezni vti€. Odstranite vse cevi in ohiSje motorja. Izplakujte lovilno posodo,
dokler v njej ni ve¢ nobene umazanije. Demontirajte filtrirno peno (D1) in jo izperite s Cisto vodo. Preverite filtrsko peno
in ¢e je poskodovana, jo zamenjajte z originalno PfG filtrsko peno. Preverite tesnilne obroce, ali so vsi names$¢eni in
niso poskodovani. Po potrebi zamenjajte gumijasto tesnilo v iztoénem ventilu. Uporabite samo originalne PfG filtrsko
vrecke.
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Motnja

Vzrok

Resitev

Naprava ne sesa

Odtocéna cev je montirana narobe

Zaporna loputa mora biti na prostem koncu
odto¢ne cevi

Visinska razlika med gladino vode in aparatom
je prevelika

Napravo postavite na vi§ino vodne gladine

Naprava izgublja mo¢

V filtrski peni, v sesalni cevi ali v gibki sesalni
cevi se je nabrala umazanija

Odstranite umazanijo

V obmodju zapiralne lopute na odto¢ni cevi se
je nabrala in sprijela umazanija tako, da le-ta ne
zapira tesno

Odstranite umazanijo

Lovilna posoda ni prazna in naprava ne sesa

Lovilna posoda se ne more izprazniti

Odtocno cev poloZite tako, da na njej ni pregi-
bov

Odtoc¢no cev poloZzite po moznosti z rahlim
nagibom

Po praznjenju v lovilni posodi ne sme ostati
skoraj ni¢ vode

Lovilna posoda in odto¢na cev sta umazani

QOdstranite umazanijo

Majhna sesalna mo¢

Ve¢ cevi boste uporabljali, vedji je torni upor
cevi Sesalna mo¢ se zmanjsuje.

Za povecanje sesalne mo¢i, naj bo sesalna
napeljava polozena ¢im bolj ravno

Deli, ki se obrabijo

Filtrske pene in gumice ventila so obrabni deli in niso podvrzeni garanciji.

Skladis€enje

Lovilno posodo izpraznite in ocCistite aparat. Hranite izven dosega otrok na suhem mestu, zascitenem pred zmrzaljo.

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odreZete kabel.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoMatic 2 uginili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Radovi na ovom
uredaju smiju se obavljati samo u skladu s prilozenim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

& Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

@ Vazna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

PondoMatic 2, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju se isklju¢ivo upotrebljavati
na sliede¢i nacin:

— Zaispumpavanje mulja iz jezeraca.

— Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedec¢a ograni¢enja:

Uredaj se ni u kojem slu€aju ne smije upotrebljavati za usisavanje

— zapaljivih ili otrovnih materijala (npr. benzin, azbest, azbestna prasina, toneri za tiskace),

— isparavajucih tvari,

— kiselina,

— prasine, pijeska ili sli¢nih otpadnih materijala.

Sigurnosne napomene

Tvrtka OASE pizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnike i sukladno postoje¢im sigurnosnim propisima. Pa

ipak, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i materijalna dobra, ukoliko se koristi nestruéno, odnosno

nenamjenski ili ako se ne postuju sigurnosne upute.

Iz sigurnosnih razloga uredaj ne smiju koristiti djeca mlada od 16 godina i osobe koje ne mogu raspoznati

moguce opasnosti ili nisu upoznate s ovom uputom za upotrebu. Djecu se mora nadgledati, kako bi se uvjerili,

da se ne igraju sa uredajem.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

— Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljugiti iz napona.
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Ispravne elektri¢ne instalacije

— Elektriéne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smiju biti provedene samo od strane struénjaka.

— Osoba vazi kao stru¢njak za elektriéne instalacije, kada je na osnovi struéne izobrazbe, znanja i iskustva
osposobljena i opunomocena izvoditi i procjenjivati naru¢ene radove. Rad struénjaka obuhvaca i prepoznavanje
mogucih opasnosti, te pridrzavanje regionalnih i nacionalnih normi, pravila i propisa.

— Kod problema ipitanja obratite se stru€njaku za elektri¢ne instalacije.

— Prikljuivanje uredaja je dozvoljeno samo u slu€aju kada se elektri¢ni podaci uredaja poklapaju sa podacima
opskrbljivaca struje. Podaci uredaja se nalaze na plogici tipa uredaja, ili na pakiranju, ili u ovim uputama.

— Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koriStenje
(zasti¢ene od $trcajuce vode).

— Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

— Vodovi za priklju€ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

— Stitite spojnice utika¢a od viage.

— Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

— Uredaj se ne smije koristiti ako postoji kvar na vodu ili kucistu.

— Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeéi ga za priklju¢ni kabel.

— Zastitite sve postavljene vodove, tako da ne moze doci do oSteéenja i da nitko preko njih ne moze pasti.

— Nikada ne otvarajte kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova, osim ako niste izri¢ito na to upuc¢eni ovim uputama.

— Za uredaj koristite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

— Nikada nemojte izvoditi tehnicke izmjene uredaja.

— Popravak smiju vrsiti samo ovlasteni PfG servisi za kupce.

— Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

— Drzite uti¢nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Postavljanje

Uredaj postavite u visini vode, udaljeno od nje najmanje 2 m. Pobrinite se da uredaj stabilno stoji. Otpustite bravicu
spremnika (A1) i skinite ku¢iSte motora (A2). Izvadite sve neu¢vrS¢ene predmete iz prihvatne posude (A3). Ponovo
postavite i pricvrstite kuciSte motora (A2). Kraj crijeva utaknite u otvor (A4) prihvatne posude. Postavite produzne cijevi.
Nataknite priloZene sisaljke ili prilagodite podesivu sisaljku za dno na uvjete koji vladaju na dnu Vaseg jezerca.

— Sisaljka je potpuno otvorena (10 mm): folija na dnu jezerca, bez $ljunka na dnu, debeli sloj mulja

— Sisaljka je zatvorena (2 mm): folija na dnu jezerca, $ljunak na dnu, debeli sloj mulja

Otvoreni kraj odvodnog crijeva utaknite u straznji odvodni otvor prihvatne posude (A5). Odvodno crijevo po moguénosti
polozite po tlu s nagibom, kako bi prilikom automatskog praznjenja muljna voda mogla optimalno otjecati. Po potrebi
pricvrstite vre¢u za hvatanje mulja na kraj odvodnog crijeva.

Rad

Pozor! Uredaj nikada ne smije raditi bez pjenastog filtra!

Prikljucite uredaj na strujnu mrezu te ga ukljucite pritiskom na prekida¢ (A6). Sisaljka za dno mora se voditi po dnu
jezerca. Pritom se sporim i ravnomjernim pokretima usisava mulj s dna. Za optimalno usisavanje u koritima jezeraca i
za usisavanje tankih slojeva mulja podnu mlaznicu okrenuti za 180°.

Usisavanje se automatski iskljucuje nakon priblizno 25 sekundi. Zaporni zasun na odvodnom otvoru otvara se kako bi
voda i mulj mogli otjecati iz posude. Nakon priblizno 25 sekundi ponovno se automatski ukljucuje usisavanje. Nakon
koristenja uredaj treba iskljuciti na prekidacu (A6).

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Isklju¢ite uredaj na prekidacu i izvucite mrezni utika€. Uklonite sva crijeva kao i ku¢iSte motora. Isperite prihvatnu
posudu, tako da u njoj viSe ne bude nikakve prljavstine. Skinite pjenasti filtar (D1) te ga isperite ¢istom vodom. Provjeri-
te je li pjenasti filtar oStecen, a ako jeste, zamijenite ga originalnim novim PfG pjenastim filtrom. Provjerite zabrtvljenost
i potpunost brtvenih prstenova. Po potrebi zamijenite gumenu brtvu u odvodnom ventilu. Koristite isklju¢ivo originalne
PfG filtarske vrecice.
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Uklanjanje smetnji

Smetnja

Uzrok

Rjesenje

Uredaj ne usisava

Odvodno crijevo je pogre$no postavljeno

Zaporni zasun mora se nalaziti na slobodnom
dijelu odvodnog crijeva

Prevelika visinska razlika izmedu razine vode i
uredaja

Uredaj postavite na visinu razine vode

Uredaj gubi snagu

U pjenastom filtru, usisnoj cijevi ili usisnom
crijevu se nakupila prijavstina

Odstranite prljavstinu

Prljavstina se nakupila u podrucju zapornog
zasuna na odvodnom crijevu, tako da zasun
viSe ne brtvi dovoljno dobro

Odstranite prljavstinu

Prihvatna posuda se ne prazni, i uredaj ne
usisava

Prihvatna posuda se ne moze isprazniti

Odvodno crijevo treba tako poloZiti, da nigdje
ne bude presavijeno.

Odvodno crijevo treba po moguénosti poloZiti s
neznatnim nagibom.

Nakon praznjenja ne smije ostati gotovo nista
vode u prihvatnoj posudi

Prihvatna posuda i odvodno crijevo su zaprljani

Odstranite prijavstinu

Mala usisna snaga

Sto se vie cijevi koristi, to je veéi otpor trenja u
njima. Usisna snaga se smanjuje.

Za pobolj$anje usisne snage, osigurajte da
uredaj usisava u polozaju Sto blizem vodorav-
nom

Potrosni dijelovi

Pjenasti filtri i gumice ventila potroSni su dijelovi i nisu obuhvaceni jamstvom.

Skladistenje

Ispraznite prihvatne spremnike i o€istite uredaj. Uredaj pohranite na suhom mjestu, zasti¢enom od mraza i van do-

masaja djece.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u ku¢ni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manija. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoMatic 2 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Orice activitate cu acest aparat poate fi efectuatd numai in conformitate cu prezentele instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

Va rugdm sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri
Simbolurile utilizate in aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanté pentru functionarea fara perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoMatic 2, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte componente cuprinse in volumul de livrare trebuie
utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

— Pentru aspirarea namolului din iaz.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urméatoarele restrictii:

Tn niciun caz nu este admisé utilizarea aparatului pentru aspirarea de

— substante inflamabile sau toxice (de exemplu benzina, azbest, praf de azbest, toner de copiator),
— substante volatile,

— acizi,

— cenusa incinsa sau incandescenta,

— praf, nisip sau impuritati similare.

Indicatii privind securitatea muncii

Firma OASE a construit acest aparat in conformitate cu stadiul actual al tehnicii si prevederilor existente privind sigu-
ranta. Cu toate acestea, acest aparat poate reprezenta un pericol pentru persoane si bunuri, daca este incorect utilizat,
respectiv daca nu este utilizat in scopul pentru care a fost realizat sau daca nu se respecta instructiunile privind sigu-
ranta.

Din motive de siguranta nu este permisa utilizarea aparatului de catre copiii si tinerii sub 16 ani, precum si de
catre persoanele care nu pot recunoaste potentialele pericole sau care nu sunt familiarizate cu aceste instruc-
tiuni de utilizare. Este necesara supravegherea copiilor pentru a garanta ca acestia nu se joaca cu echipamen-
tul.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii
incorecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

- Tnainte de a baga mana in ap4, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.
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Instalatie electrica conform normelor

— Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

— O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt
incredintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea
normelor, prevederilor si dispozitiilor regionale gi nationale.

— Pentru intrebari i probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

— Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie montata la nivelul
aparatului sau pe ambalaj sau in prezentele instructiuni.

— Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

— Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

— Distanta de siguranta a echipamentului fata de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

— Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

— Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

— Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

— 1n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

— Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

— Montati toate cablurile protejate astfel incéat s fie exclus riscul de producere a defectiunilor si sa nu se impiedice
nimeni de ele.

— Nu deschideti niciodata carcasa aparatului sau a componentelor aferente in cazul in care nu vi se solicitd expres
acest lucru n instructiuni.

— Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

— Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

— Permiteti efectuarea reparatiilor numai de catre statiile de service autorizate PfG.

— Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

— Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Instalarea

Amplasati aparatul la nivelul apei, la minimum 2 m de iaz. Asigurati aparatului o pozitie stabila. Desfaceti dispozitivul
de deschidere al rezervorului (A1) si scoateti carcasa motorului (A2). Scoateti toate piesele libere din rezervorul colec-
tor (A3). Montati la loc carcasa motorului (A2) si inchideti-o. Introduceti piesa de capat a furtunului in orificiul (A4)
rezervorului colector. Montati tevile prelungitoare. Introduceti una dintre duzele livrate sau reglati duza pentru sol
conform conditiilor iazului dvs.:

— Duza deschisa complet (10 mm): Folie pentru iaz, nu exista pietricele pe fund, strat de mal gros

— Duza inchisa (2 mm): Folie pentru iaz, fund cu pietris fin, strat gros de mal

Introduceti capatul deschis al furtunului de evacuare in orificiul de evacuare aflat in partea din spate (A5) a rezervorului
colector. Amplasati furtunul de deversare pe sol, pe cat posibil in pantd, pentru ca la golirea automata apa cu mal sa
poata fi deversata in mod optim. Dacé este necesar, fixati sacul de colectare a méalului la capatul furtunului de
evacuare.

Operare

Atentie! Nu utilizati niciodata aparatul fara filtrul de burete !

Conectati aparatul la reteaua de alimentare electrica si porniti-I de la comutator (A6). Conduceti duza pentru sol pe
fundul iazului. Aspirati malul cu migcari lente si uniforme. Pentru aspiratia optima in scoicile iazului si a straturilor subtiri
de namol, rotiti duza de fund cu 180°.

Operarea n regim de suctiune este oprita automat dupa aproximativ 25 s. Clapeta de inchidere de la orificiul de
evacuare se deschide, iar apa cu mal se scurge din rezervor. Dupa aproximativ 25 s, regimul de suctiune este repornit
automat. Dupa incheierea utilizarii, opriti aparatul de la comutator (A6).

intretinerea gi curatarea

Opriti aparatul de la comutator si scoateti fisa de alimentare din priza. Tndepértat,i toate furtunurile si carcasa motorului.
Spalati rezervorul de colectare, astfel incat in acesta sa nu se mai gaseasca resturi de murdarie. Demontati spuma
filtranta (D1) si spalati-o cu apa curata. Verificati spuma filtranta si, daca este deteriorata, Tnlocuiti-o cu un filtru original
PfG. Verificati inelele de etansare in privinta deteriorarilor si a integritatii. Daca este necesar, inlocuiti garnitura din
cauciuc de la supapa de evacuare. Utilizati numai saci filtranti originali PfG.
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inliturarea defectiunilor

Defectiune

Cauza

Masuri de remediere

Aparatul nu aspira

Furtunul de evacuare este montat incorect

Clapeta de inchidere trebuie sa se afle la
capatul liber al furtunului de evacuare

Diferenta de nivel intre suprafata apei si aparat
este prea mare

Amplasati aparatul la nivelul apei

Aparatul pierde din putere

Tn spuma filtrant&, teava sau furtunul de aspi-
ratie s-a adunat murdarie

ndepértati murdaria

in zona clapetei de inchidere de la furtunul de
evacuare s-a adunat murdarie, astfel incat
aceasta nu mai inchide etans

Indepartati murdaria

Recipientul de colectare nu se goleste, iar
aparatul nu realizeaza suctiunea

Rezervorul colector nu se poate goli

Amplasati furtunul de evacuare astfel incat sa
nu fie strangulat.

Pe cét posibil amplasati furtunul de evacuare in
panta usoara.

Dupa golire, in recipientul de colectare nu
trebuie sa ramana apa

Rezervorul colector sau furtunul de evacuare
murdare

Indepartati murdaria

Capacitate de aspiratie redusa

Cu cat sunt utilizate mai multe tevi, cu atat este
mai mare rezistenta datorata fortei de frecare
din acestea. Capacitatea de aspiratie se
reduce.

Pentru a imbunétati capacitatea de suctiune,
amplasati conducta de suctiune intr-o pozitie
cat mai plata

Consumabile

Buretii de filtrare si garniturile supapei sunt consumabile si nu fac obiectul garantiei.

Depozitarea

Goliti rezervorul de colectare si curatati aparatul. Depozitati-l ferit de accesul copiilor, intr-o incapere uscata, protejat

de inghet.

indepartarea deseurilor

)id

mmm  cablului.

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
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MpeBoa Ha opUrMHaNHoOTO ynbTBaHe 3a ynoTpeba

MHCTPYyKUUM KbM HacTOSALOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

C nokynkata Ha PondoMatic 2 Bue HanpaswuxTte go6bp n36op.

Mpeaun MbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO NpoyeTeTe PHbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba v ce 3anosHainTe ¢
ypena. Bcuuku paboTtu ¢ To3u ypea e paspeLueHo fa ce M3BbPLUBAT CaMo CbIMacHO AafAeHUTE MHCTPYKLWN.
HenpemeHHo cna3BaiTe UHCTPYKUMUTE 3a 6e30NacHOCT 3a NPaBUITHOTO U 6e30MacHo Non3ssaHe.

TPUXINMBO CbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. MNpu cMsiHa Ha cOGCTBEHMKA, MONS,, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBonu
CI/IMBOJ'II/ITG, M3Nnon3BaHn B yNnbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, nMmaTt cneaHoTo 3HavYeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C ONMAacHO eNleKTPMYECKO HanpexeHue
CumBOnbT YKa3Ba npsika onacHocCT, nocrneguumte OT KoATO MoraTt aa 6baat CMBPT UIN TEXKU HapaHABaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKun.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 o6l U3TOYHUK Ha ONacHOCT
CumBOnbT YKa3Ba npsika onacHocCT, nocrneguumte OT KoATO MoraTt aa 6baat CMBPT UIN TEXKU HapaHABaHUSA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKu.

@ BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobrneMHo ekcnnoaTupaHe.

Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

PondoMatic 2, no-HaTaTbk HapeueH "Ypea", a BCUYKM OCTaHanm Yactu OT focTaBKkaTa crefBa Aa ce M3nosnssat no
CnegHust HaumH:

— 3a n3cMykBaHe Ha TUHSATa OT rPaAMHCKOTO €3epo.

— Ekcnnoataumsi npu cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHU.

3a ypeaa ca BanuaHu cnefHuUTe orpaHndeHus:

YpeabT B HUKaKbB cryyait He 6uBa Aa ce U3non3Ba 3a M3CMyKBaHe Ha

— 3ananvMu Unu OTPOBHM BelLlecTBa (Hanp. 6eH3uH, a3becT, Npax oT a3becT, TOHEP OT KOMUPHU MALLUHW),
— netnuBm cybcTaHumu,

— KUCENUHWU,

— ropeLua v HaxexeHa nenen,

— npax, NsCbK UM NoAoGHM 3aMbpcsaBaLLM MaTepuanu.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT

dupmata OASE e KoHCTpyuMparna To3u ypea crnopes akTyariHoTO HUBO Ha TEXHUYECKO pa3BuTUE U ChllecTByBalLmTe
npeanucaHus 3a 6esonacHoCT. Bbnpeku ToBa OT TO3M ypea MOXe Aa Bb3HUKHE PUCK 3a XopaTta U maTepuanHite
LIEHHOCTH, aKo ce M3Mon3Bsa He Mo npeaHasHayveHne U HeNpPaBUITHO UMK ako He ce CbbIoAaBaT UHCTPYKUMKUTE 3a
6e3onacHocT.

OT cbo6paxkeHUs1 3a CUrypHOCT TO3M ypea He MOXe Aa ce U3Non3Ba oT Aeua M Mnaaexu noa 16 roaMHn, Kakto
W OT NNLa, KOUTO He MoraT Aja Pa3no3HasAT eBeHTyanHU PUCKOBE UMM KOMTO He ca 3ano3HaTh C HacToSALWOTO
ynbTBaHe 3a ynotpe6a. [leuaTta ga 6baat noa KOHTpon, 3a Aa ce y6eauTe, Ye He UrpasT ¢ ypeaa.

PuckoBe, NopoAeHN OT KOMBMHaLUMATa MeXAY BOAA U eNeKTPMYecTBO

— Kom6uHauusaTa oT BoAa v eNieKTpMYEeCcTBO MOXe [a A0BEAE NPU HENPaBUMHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO Unu
npu HenpaeunHa paboTa ¢ ypeaa A0 CEPUO3HM HapaHsiBaHUs OT TOKOB yAap.

— TlMpeau oa 6GbpkaTte BbB BogaTa BUHAM U3KMOYBAMTE OT HaMNpPeXeHWe BCUYKWM HAMMpaLLM ce BbB BodaTta ypeau.
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EnekTpuyecko MHCTanupaHe CbrnacHo npeanucaHusTa

— Enektpuyeckute nHctanauum Tpsibea fa 0TroBapsT Ha HaUMoOHanHUTe pasnopeabu 3a narpaxagaHe u morat ga ce
npaBsT camo OT CneLuanuavpaH enekTpo nepcoHarn.

— [apeHo nuue ce cuunTa 3a CneumanqcT no enekTpo, ako e KBanuduumMpaHo 1 ymblIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
cBOEeTO npodecnoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHWS U ONWUT Aa OLIEHsIBA U M3BBLPLUBA Bb3noxeHaTa My paboTa.
PabotaTa kaTo cneumanucT no enekTpo o6xaalla CbLo pPa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMAcHOCTM 1 CriasBaHeTo
Ha AeicTBalLMTE PErvoHarnHN U HaLUMoHaNHW CTaHaapTyh, Npeanucanns u pasnopeabu.

— [Mpwu BBNpPOCK 1 Npobnemu ce obpbLUaiiTe KbM enekTpocneLanmct.

— Csbp3BaHeTo Ha ypeJa e paspeLleH camo Torasa, KoraTo efleKTpuyecknTe 4aHHW Ha ypeda u TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnajar. [laHHuTe 3a ypeaa ce Hammpart BbpXy 3aBojckaTa Tabena Ha ypeaa unu Bbpxy
onakoBkaTa, Unu B HacTOSLLETO PbKOBOACTBO.

— YpennbT Tpsibea Aa e o6e3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBbXEHNE 3a TOK Ha yTeuka C HOMMHamNeH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

— YpabmkaBaluy kabenu 1 TOKOBU pasnpeaenuTeny (Hanp. MHOrorHe3joBM KOHTaKTV) Tpsabea Aa ca noaxoasLum 3a
13non3saHe Ha OTKPUTO (3alMTEHN OT NPBLCKN BOAA).

— BesonacHoTo pascTosiHue Ha ypeda Ao BoaaTa Tpsibea Aa e Haii-manko 2 M.

— 3BaxpaHBaluWTe NPOBOAHMLM 3a Bpb3Ka C eflekTpuyeckaTa Mpexa He TpsibBa Ja ca C No-mMarnko ceveHue ot
rymeHuTe Mapkyym ¢ kpatko ob6osHaveHne HOSRN-F. Yabmkutenute Tpsabsa ga cboteetcTeaT Ha DIN VDE 0620.

— 3awuTeTe OT BNarata KOHTAKTHUTE CbeANHEHNS.

— CBbpXeTe ypeaa caMo KbM MHCTanUpaH cnopes npeanucaHnsTa KoHTakT.

Be3onacHa pa6ota

— [Mpwu pedpekteH NpoBoAHMK UnNK AedpekTeH Kopnyc ypeabT He buBa Aa ce n3nonsea.

— He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypena 3a 3axpaHealums kaben.

— [MonoxeTe BCMYKM NPOBOAHULM CBC 3aLUMTa, Taka Ye Ja ca U3KIMIYEeHN NOBPEXOaHUA N HUKOW Aa He MoXe Aa
nagHe BbPXY TAX.

— Hukora He oTBapsiiTe kopnyca Ha ypeaa Unun Ha NpuHagnexalyute My 4acTu, ako TOBa He Ce M3MCKBA U3PUYHO B
ynbTBaHeTo.

— M3nonsBsaiitTe camo Opur1HamHu pe3epBHI HacTi U OpPUTMHAIIHK akcecoapm 3a ypeaa.

— Hukora He n3BbpLUBaiiTe TEXHUYECKM NPOMEHH Mo ypeaa.

— Bwbanarante pemoHTMTE camo Ha oTopuaunpaHu oT PfG cepsuau.

— Ekcnnoatwupaiite ypeaa camo, ako BbB BogaTta Hsma xopal!

— MopabpxaniTe KOHTAKTa N MPEXOBUS LLLENCeN CyXu.

Pa3nonoxeHue

MocTaBeTe ypeaa Ha HUBOTO Ha BoJaTta Ha pascTosiHUE MUHUMYM 2 M OT BoaHusi 6aceiiH. . OcurypeTe cTabunHo
nonoxexue Ha ypeaa. OcsobogeTe dukcrpoBkaTa Ha pesepoapa (A1), cBaneTte kopnyca Ha asuratensi (A2).
M3BageTe oT pesepBoapa 3a cbbupare (A3) Bcuuku Yactu. OTHOBO MocTaBeTe M pukcupaiiTe Kopryca Ha ABuraTens
(A2). MocTaBeTe kpasi Ha Mapky4ya B oTBopa (A4) Ha pesepBoapa 3a cbbupaHe. MoHTupalTe yabkasawmre Tpbou.
MocTaBeTe egHa OT AOCTABEHWUTE [03M UMW HACTPOIiTe Alo3aTta 3a NofoBe/AbHO KbM Aa€HOCTUTE Ha AbHOTO Ha
Baluns BogeH 6aceiH:

— OrtBoperTe gto3ata HanbfHO (10 MM): HAHOCHM CnoeBe, Marnky kKambyeTa Mo AbLHOTO, Aeben cnon TUHS

— [io3aTa e 3aTBOpEHaA (2 MM): HAHOCHU CNOEBE, KaMbYeTa No AbHOTO, AeGen Cnov TUHS

MocTaBeTe OTBOPEHWS Kpasi Ha U3MyckaTenHUa Mapkyy B 0TBOpa 3a OTTUYaHe OT 3aHaTta cTpaHa (A5) Ha peaepBoapa
3a cbbupaHe. Mo Bb3MOXHOCT pa3nosioxeTe Mapkyya 3a OTTUYaHe NOJ HaKMoH CrpPsSIMO OCHOBATa, 3a ia MOXe Npu
aBTOMaTWYHOTO M3Npa3BaHe MpbCHaTa BoAa U TUHSATA Aa ce oTTMYaT onTumanHo. Ako e Heobxoammo, 3akpeneTe Ha
Kpaii Ha usnyckaTenHus Mapkyy Topbuyka 3a cbbupaHe Ha TUHS.

Pa6oTa

BHumanue! Hukora He ekcnnoaTtupanTte ypeaa 6e3 neHopmuntbp!

BknioveTe ypeaa kbM enekTpuyeckaTa Mpexa u ro BkntodeTe oT knova My (A6). MoaseaeTte AiosaTta no AbHOTO HA
BOAHMA GaceliH. C 6aBHU 1 paBHOMEPHU ABWKEHWS! U3CMYKBaWTe TUHSATA. 3@ ONTUMArHO U3CMyKBaHe Ha BOAHUTE
6aceliHM 1 Ha TbHKM CroeBe TWHSA 3aBbpTeTe Ato3aTa Ha 180°.

PexumMbT Ha U3CMyKBaHE Ce M3KMioYBa aBTOMATUYHO cref oK. 25 cek. CnvpaTtenHusT knanaH Ha uanyckaTenHus
OTBOP MOXeE [ia Ce OTBOPY M TMHECTaTa BoAa U3Tuya oT pesepBoapa. Crep oK. 25 cek. peXxMMbT Ha U3CMyKBaHe
OTHOBO Ce BKIOYBa aBToMaTnyHO. Cnep ynotpeba nsknioveTe ypeda ot kntoya (AB).

MoaaptbXxKa U NnoYUCTBaHe

W3knioveTe ypeaa oT rmaBHUS KIOY U U3TerneTe Lwencena oT KOHTaKTa Ha enekTpuyeckaTta Mmpexa. MaxHeTe BCUYKM
MapKy4u 1 kopnyca Ha aBuratensi. MisnnakHeTe pesepBoapa 3a cbbupaHe, [oKaTo ro U3UNCTUTE OT 3aMbpcsiBaHUATa
HanbnHo. [leMoHTupanTe neHounTbpa (D1) 1 ro namuinTe ¢ yncta Boga. lNposepeTe NsHaTa BbB UNTBLPA U, ako e
n3xabeHa, st NogHOBETE C OpurMHanHa dunTpupalla nsHa Ha PfG. MNpoBepeTe 3a noBpena U ckbcBaHe
YNITbTHUTENHNUTE NPbCTEHN. CMeHeTe eBeHTyaslHO 'yMEHOTO YrTbTHEHME B U3NyckaTenHus BeHTUn. Manonseaiite
camo opurMHaniu punTbpHu Topbuukn PfG.
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OTcTpaHaBaHe Ha noBpeaun

Moepena

MpuunHa

OTcTp Ha cMyLL TO

YpeabT He U3CMyKBa.

M3nyckaTenHuaT MapKyy e HenpaBunHo
MOHTUpaH

CnupaTenHusT knanaH Tpsibea Aa ce Hamupa
Ha cBOBOAHMA Kpal Ha U3NycKaTenHus Mapkyy

I'IpeKaneHo ronsma AeHusenauna mexay
HWBOTO Ha BoAaTa v ypeaa

MoHTupaliTe ypefa Ha BUCOUMHATA HA BOOHOTO
paBHULLE

YpeanbT ryéu mowHocT

B neHocunTpuTte, BbB BCMyKaTenHaTta Tpbba
WNY BbB BCMyKaTEMNHUS MapKyy e 3acefHana
MPbCOTUS.

OTCTpaHeTe 3amMmbpcsiBaHETO

MpbcoTusi ce e HaTpynana B paitoHa Ha
CnMpaTenHus Knanax, Taka 4Ye He Moxe Ja ce
3aTBOPU MITLTHO

OTCTpaHeTe 3aMbpcsABaHeTo

CbBupaTenHuaT pesepsoap He Ce u3npassa u
ypeabT He BCMyKBa

Pe3epBoapbT 3a CbGUpaHe He MOXe Aa ce
na3npasHu

PasnonoxeTe uanyckaTenHus Mapkyy Taka, ye
[a He e nperbHar.

Mo Bb3MOXHOCT Pa3mnornoxeTe UanyckaTenHus
MapKy Mo, NeK HaKMoH.

Cnep n3npa3eaHeTo B CboMpaTenHus
pesepBoap He 61Ba Aa oCTaBa HWKakea Boga

PesepBoapbT 3a cbbupaHe 1 nanyckatenHusT
MapKy4 ca 3aMbpCeHn

OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBAHETO

HepocTtaTbyHo 00O6PO M3CMykBaHE

KonkoTo noseye Tpb6u ce n3nonsear, Tonkosa
no-ronsiMo € CbNPOTUBIEHNETO NpU TpUeHe B
TpbOUTE. MOLWHOCTTa Ha M3CMyKBaHe ce
Hamansea.

3a ga nogobpuTe MOLLHOCTTa Ha U3CMYKBaHe,
cMmykaTenHusiT Tpbbonposoa TpsiGea no
Bb3MOXHOCT 13 € B XOPU3OHTAITHO MONOXEHNE

KoHcymaTueu

neHOd.)VIJ'ITpI/ITe N TYMUYKNTE Ha BEHTUINUTE Ca M3HOCBALLM Ce YaCTu U He Ca BKITIOYEHU B rapaHuuaTta.

CbxpaHeHue

M3npasHeTe pe3epBoapa u nouncrete ypena. CbxpaHsBante ypeda HegoCTbNeH 3a Aelua B Cyxo nomMeLleHue,

3alNTEeH OT pbXAsdcBaHe.

U3xBBLpnsaHe

Tosu ypeq He 61Ba ga ce U3XBbPIS KaTo 6UTOB OTnNaabk! Mons, usnonssaiTe NpeasuaeHaTa 3a LenTa
cucTema 3a obpatHo npuemade. Mpeau Tosa oTpexeTe kabenute, 3a ja He MOXe ypesa fa ce M3ron3sa.
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Mepeknaa opuriHanbHOro NocibHuka 3 ekcnnyarauii

BkasiBku oo uUi€i iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii

Mpuabaswm aaHy npoaykuito PondoMatic 2, By 3po6unu rapHuii BubGip.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTaAHHSAM NPUCTPOIO PETENBbHO NPOYMTaNTe IHCTPYKLIIO 3 ekcnnyaTauii i 03HanomMTecs 3
npucTpoem. Yci poboTu 3 LM NPUCTPOEM NMOBMHHI NMPOBOAUTUCS NULLE Y BiANOBIAHOCTI 3 L€ iIHCTPYKLiEH.
O60B’A3KOBO AOTPUMYATECS NPaBUI TEXHIKM 6e3nekun Ana npaBuUnbHOrO Ta 6e3neYHOro BUKOPUCTAHHS MPUCTPOID.
PeTenbHo 36epiranTte Lo iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3aMiHu BnacHuka nepegaiTe oMy iHCTPYKLto 3
ekcnnyaradji.

YMOBHi No3Ha4eHHA

YMOBHi NO3HAYeHHS, SIKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIBHMKY, MaloTb HAaCTYMHe 3HaYeHHS:

A HeGe3neka TpaBMyBaHHA He6e3Ne4YHUM eNeKTPUYHUM CTPYMOM
YMOBHe Mo3HayeHHs Bkasye Ha Ge3nocepeaHto Hebe3neky, sika Moxe Npu3BecTy 40 CMepTi abo BaXKMX
YLUKOAXKEHb, SIKLLO He BXWTU BiANOBIAHNX 3aXOAiB.

A HeGe3neka TpaBMyBaHHSA nioAew BiA 3aranbHUX mxepen He6e3neku
YMOBHe Mo3HayYeHHs BKasye Ha 3arpoxytovy besnocepeHto Hebesneky, sika Moxe Npu3BecTn Ao cMmepTi abo
BaXKKMX YLLKOKEHb, SIKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aX0AiB.

m Baxnvea BkasiBka ans 6eanepebiitHoi po6oTu.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

PondoMatic 2, o Hagani Ha3auBaeTbCA «NPUNaaoMy, Ta YCi iHWI AeTani 3 KOMNIEKTY NoCTa4yaHHsA A03BONSETLCA
BMKOPUCTOBYBATU NULLIE Y HACTYMHWIA cnocib:

— [nsa acnipauji cTaBKOBOro myry.

— EkcnnyaTauisi 3 LOTPUMaHHSIM TEXHIYHWUX XapaKTepUCTUK.

Ha npunag nowmpoTbest HACTYMHI OBMEXEHHS:

Y XofHOMy pasi He BUKOPWCTOBYBaTV Npunag ANns BiGCMOKTYBaHHS

— 3anUmmcTux abo OTPYNHUX pevoBWH (Hanpuknag, 6eH3nH, asbecT, a3becToBUIN NN, NOPOLLUOK AN KCEPOKCIB),
— NeTKUX PeYOBWH,

— KWCnoT,

— rapsi4oi abo Tnitoyoi 3onu,

— nwuny, nicky abo nogibHux 3abpyaHeHUx maTtepianis.

MpaBuna TexHiku 6e3neku

dipma OASE Burotosuna Lie NpucTpii 3a OCTaHHIM CMOBOM TEXHIKW i 3rigHO 3 AiUYMMU IHCTPYKLISMK 3 TEXHIKU

6esnekun. Hesaxaroum Ha Le, NpucTpili Moxe 6yTn HebGe3neyHnm Ans nogen i maTepianbHUX LIHHOCTEN, SIKLWLO Oro

BMKOPUCTOBYBATU HEHANEXHNM Y/HOM abo He 3a NPU3HaYeHHSM, a TaKoX Yy pasi HeAOTPMMAaHHS NPaBuI TEXHIKN

6esneku.

3 mipkyBaHb Ge3neku AiTAM Ta MonoAi Ao 16 pokiB, a Takox ocobaMm, siki He MOXYTb YCBiAOMUTU HeGe3neky

abo He o3HaMoOMIEHi 3 JaHOIO IHCTPYKLIEI 3 eKcnnyaTalii, BAKOpUCTOBYBaTH Lie NpUcTpin 3abopoHeHo. He

3anuiwianTe Aiten 6e3 Harnsaay ANA Toro, Wo6 BOHM He MOMNK rpaT 3 Npunaaom.

Hebe3neka Yyepe3 KOHTaKT BOAU 3 eNeKTPUKOLO

— [Mpu HenpaBuUnNbHOMY NiAKMIOYEHHI 60 HEHANEeXHOMY MOBOAXKEHHI KOHTaKT BOAW | €NEKTPUKN MOXe NpU3BEeCTU [0
cMepTi abo BaxKMX YLLUKOAXEHb Bif yaapy CTPyMOM.

— [MepLu Hix 3aHypUTK pyKkK y BoAdy, 06OB’I3KOBO BifKMIOYITk BCi Mpunaau, siki 3HaxoAasTbes y BOAI, BiA mxepena
Hanpyru.
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EnexkTpu4yHUin MOHTax 3rigHO 3 NpaBUnNamMmn

— EnekTpomoHTax NOBUHEH BianoBigaT HauioHanbHUM ByaiBeNbHUM IHCTPYKLISIM | NOBUHEH BUKOHYBaTUCS! TiMbKW
daxiBuaAMK - enekTpukamu.

— Ocoba BBaxaeTbcsi haxiBLEM — eNEKTPUKOM, TiflbKU SIKLLLO BOHA Ha NiacTaBi NPoeciiHOro HaBYaHHS!, 3HaHHA 1
[0CBiAy NiAXOAMTb AN BUKOHAHHS N OLIHKU AOpYYeHuX pobiT. BukoHaHHs poboTu dhaxiBuem nependadae sHaHHS
MOXIMBUX Hebe3snek i JOTPUMAaHHSA NEBHUX PerioHanbHUX i HaLioOHaNbHX HOPM, AVPEKTUB | MPUMUCIB.

— Y pasi BUHVKHEHHSI NnTaHb i Npobnem 3BepTaiiTecs Ao daxiBLs-enekTpuka.

— [MpuegHaHHa npunagy MoXxHa pobuTu Tinbkn B TOMY BUNAAKY, KONV eNEeKTPUYHI XxapakTepucTvki npunagy
36iratoTbca 3 JaHUMU Axkepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui abo Ha nakyBaHHsl, abo B
[aHOMYy MOCIOHYKY.

— [Mpunap noBrHeH ByTH 3axXWLLEHNI 3a JONOMOrO 3aXMCHOrO NPUCTPOLO Bif, CTPYMY YLUKO[XKEHHSI 3 MakcuManbHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

— TMopgoBxyBaui 1 pO3noAiNbHUKK (HanpWKnaz, KONoAKM) NOBUHHI ByTU NpUsHaYeHi Anst BUKOPUCTaHHS Ha BiOKPUTOMY
NOBITPI (3axuLLieHi Bif BOASHMX BPU3OK).

— bBesneuHa BigcTaHb Big Npunagy A0 BOAWM Mae CTAHOBUTU HE MEHLL 2 M.

— MepexeBi NpPoBOAM NOBUHHI MaTV HE MEHLUWI NPodinb, HXK Y FYMOBOTO LUMAHIONPOBOAA 3 YMOBHOK NMO3HAYKO0
HO5 RN-F. MNMogoexyBayi MatoTb BignosigaTv HopMam HiMeubkux npomucnosux ctaHgapTtis DIN VDE 0620.

— 3axucTiTb PO3HiMHI 3'€gHaHHS BiA NOTPannsHHS BOOrA.

— MMigkniovariTe npunag Tinbkn 4o PO3eTku, 3MOHTOBAHOI 3riAHO 3 IHCTPYKUIEto.

HapiviHa ekcnnyaTtauis

— [MpucTpit He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH, SIKLLIO YLLKOKEHO enNeKTPUYHY NpoBoaKy abo kopnyc.

— He nepeHociTb 11 He TArHITL NpyNag, TPUMaroun Noro 3a enekTpUYHUA kabens!

— Yknapante kabeni B 3axuLLeHOMY BUAI, WOG BUKMIOYMTU YLLKOKEHHS i Wo6 3anobirtu nagiHHio nioaen.

— Hikonu He BigkpuBanTe kopnyc abo Noro YacTuHW, SKLWO B NOCIOHMKY 3 ekcrnyaTauii HeMae WoAo Lboro YiTKoT
BKa3iBKW.

— BukopucToByWiTe nuile opuriHanbHi 3anacHi YacTUHYM | OpUriHanbHI KOMMIEKTYOYi 40 NPUCTPOIO.

— Hikonu He 3aincHIONTE TEXHIYHUX 3MiH Ha NPUCTPOI.

— 3AiNcHIoBaTM PEMOHT TiMbKM Yepe3 aBTOpU30BaHi cnyxou obcnyroByBaHHS knieHTiB PfG.

— He 3acTocoBywiTe NpUCTPIN, AKLLO Y BOAI 3HaxoaaTbca nogu!

— PoseTky Ta MepexeBuin WwTekep 6epertu Bifg nonagaHHs BOMOrU.

BcTtaHoBneHHs

YcTaHoBITb NPUCTPIN Ha PiBHI BOAW Ha BiACTaHi He MeHLLe 2 M Bif cTaBka. 3HanAiTb HadiiHe MicLe AN NPUCTPOL.
Binkpuiite knsimky (A1) i 3HimMiTb Kopnyc asuryHa (A2). BuiimiTb yci HesakpinneHi npegmeTyt 3 npuiMansbHOro
pesepByapa (A3). BctaHoBiTb Ha MicLe i 3akpiniTe kopnyc AsuryHa (A2). BctasTe kiHeub wnaHra B oTBip (A4) Ha
npuiimansHoMy pesepByapi. HagsrHite Tpybku-nogosxysadi. BctaHoBITb 04HY 3 Hacafok, ki BXOASATb Y KOMMMEKT
noctavaHHsi, abo Bigperynioite OHHY HacaaKy BiAnoBiAHO A0 0COBNMBOCTEN [HA CTaBKa.

— Bigkpwinte Hacagky nosHicTio (10 MM): NniBka, Ha AHi CTaBKa BiACYTHS ranbka, TOBCTUIA LLap Myny.

— 3akpwiiTe HacagKy (2 MM): NniBKa, Ha OHi CTaBKa € ranbka, TOBCTUIA LLap Myny.

BigkpuTuii KiHeub CTIYHOrO LWNaHra BCTaBTe Y CTiYHWIA OTBIP Ha 3BOPOTHIN CTOPOHI NpuiiManbHoro pesepsyapa (A5).
MoknadiTe CTIYHWI LWNAHT Ha 3eMITIO N4 HAXUOM, o6 Npyu aBTOMaTUYHOMY CMOPOXHEHHI BoAa 3 Myrnom morna
BiflbHO cTikaTW. 32 HEOBXiQHOCTI Ha KiHLi CTIYHOrO LUnaHra 3akpiniTe NakeT Ans CMITTS.

Ekcnnyartauis

OGepexHo! He moxHa BUKOpMUCTOBYBaTU NPUCTPIN 3a BiAcyTHOCTI dinbTpa 3 niHomaTepiany!

MigkntodiTe NPUCTPIN A0 enekTpoMepesxi Ta YBIMKHITL BUMMKaY (AB), Lo Ha npucTpoi. OnycTiTe AOHHY HacadKy Ha AHO
cTtaBka. [MoBinbHUMK, PIBHOMIPHUMM pyxamu 36upanTe Myn. [Ins onTuManbHOro BCMOKTYBaHHS y BodoiMax Ta 3
TOHKOrO LUapy MyIny, NOBEPHITb AOHHY Hacadky Ha 180°.

Yepes 25 cekyHa npoLiec BCMOKTYBaHHs Byae aBTOMaTUYHO BUMKHEHO. 3anipHuWii knanaH Ha CTiYHOMY OTBOPI
BiAKpMeTbCA, WO6 3nUTK BoAdy 3 MynoM 3 pedepByapa. Yepea 25 cekyHA npoLec BCMOKTyBaHHS Oyae 3HOBY
aBTOMaTWMYHO YBIMKHEHO. icns BUKOPUCTaHHSA BUKITIOYITb NPUCTPIN 3@ 4OMOMOroto BuMmukaya (AB).

TexHiuHe 06CnyroByBaHHA 1 OYULLEHHA

BukniodiTe NpMCTpIl 32 4ONOMOrOI0 BUMMKaYa Ta BUTSAMHITb BUMKY 3 PO3eTKW. 3HIMiTb YCi LUnaHru i kopnyc ABuryHa.
PeTenbHo nomuiite npuitManbHWii pesepsyap. 3HiMiTb inbTp 3 niHomaTtepiany (D1) i npoMuiATe MOro YMCTOK BOAOH.
MepeBipTe inbTp i, y pasi NOWKOAXEHHS!, 3aMiHITb NOro Ha HOBWI OpWriHanbHWUIA INbTP 3 NiHOMaTepiany Bifg KOMMaHii
PfG. MepeBipTe npoknaaHi KinbLs Ha HAsIBHICTb MOLIKOAXEHD i LinicHICTb. 3aMiHiTb 3@ Heo6XiAHOCTI rymoBYy Npoknagky
y BUMYCKHOMY Knanasi. BukopuctoByinte nuLie opuriHanbHUin inbTp-Millok Big komnaii PfG.
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YcyHeHHs HecnpaBHOCTeN

HecnpaBHicTb

Mpuunna

YcyHeHHs

MpuncTpint He BCMOKTYE BOAy

HenpasurbHO BCTAHOBMEHO CTIYHMIA WNaHT

BanipHuil KnanaH NOBUHEH 3HAXOAWUTUCS Ha
BiNbHOMY KiHLIi CTIYHOrO LWNaHra

PisHuus mix piBHeM BoauM Ta piBHEM NPUCTPOIO
3aHafTo Benuka

BcTaHoBWUTM NpUCTpili Ha piBHI BOAW.

BHUXYETLCSA NMPOAYKTUBHICTb

Y ¢inbTpi 3 niHomMaTepiany, y BCMOKTYBanbHii
Tpy6i abo y BCMOKTyBanbHOMY LUMAHTy 3acTpsr
6pyA

Bupanits 6pya

HakonuuenHsi 6pyay B obnacTi 3anipHoro
KnanaHa Ha CTiYHOMY LnaHry (knanaH
3aKPUBAETLCS HELLiNbHO)

Bupganits 6pya

He BAaETLCA CNOPOXHUTY pe3epByap, a
NPUCTPIlt He BCMOKTYE BoAy

MpuiimansHuii pesepeyap HEMOXNNBO
CMOPOXHUTY

Mpoknagite CTiYHWiA WnaHr 6e3 3nomis.
CTiYHUIA WNaHr HeoBXigHO NOKNacTu Nig Nerkum
HaXUIoMm.

Micns cnopoXHeHHs B pe3epByapi He MOBUHHO
6yTv 3anuLukis Boan

3acMiueHo npuiimansHWiA pesepsyap i CTiYHUIA
winaHr

Bupanits 6pyn

HepoctaTtHe BCMOKTYBaHHs

Yum 6inblie BUKOPUCTOBYETLCS TPYO, TUM
BULLMI CNPOTUB TepTs y HuX. Lle npuasoants
A0 3HWKEHHA CUINN BCMOKTYBaHHSA.

LL|o6 nokpalyuTh Cuny BCMOKTYBaHHS,
noknaaiTe BCMOKTyBarnbHi Tpybu sikomora
npsimo.

LLiBuako3HowyBaHi aeTani

dinbTpy 3 NiHOMaTepiany i KpunbyaTka HanexaTb 40 LWBUAKO3HOLLYBAHKX AeTarnei; Ais YMOB rapaHTii Ha HUX He

NOLLUMPIOETHCS.

36epiraHHsa

CnopoXHiTb NpUManbHUn pe3epByap Ta O4UCTITb NPUCTPIN. 36epiraiTe NPUCTPIN y CyXOMy NPUMILLIEHHI 3 NITIOCOBOO
TemnepaTtypoto, y HeJOCTYNHOMY ANS AiTen MicLi.

YTunisauia

He MoxHa yTunisyBaTu Liei NpucTpiii pa3oM i3 gomaluHiM cmiTTam! BukopurcToByiiTe nependadeHy Ansi Lboro
cuctemMy. 3a fonomoroto obpizaHHsa kabento NpUCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Ans poboTu.
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MepeBoA pykoBOACTBa MO 3KCMIyaTaLMm - OpurmHana

Yka3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauumn

Mpuro6peTs aaHHyto npoaykumio PondoMatic 2, Bel caenanu xopoluuii BelGop.

Mepen nepBbiM UCMONb30BaHWEM NpUGOPa TLLATENBHO NPOYUTANTE UHCTPYKLMIO MO SKCMNyaTaLmMm U 03HaKOMbTECH C
npubopom. Bce paboTbl ¢ 3TM NpMBOPOM AOSKHBI MPOBOANTLCS TONMBKO B COOTBETCTBUM C AaHHOW UHCTPYKLUMEN.

[nsi obecneveHusi npaBunbHOM 1 6esonacHom akcnnyaTauum oba3aTenbHO cobnioganTe MHCTPYKLMM MO TEXHUKE
6e3onacHocTy.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHYI0 MHCTPYKLMIO NO SKCnnyaTaumn. B cnyyae nsmeHeHus Bnagensua, nepefante emy Takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KcnyaTauum.

CumBonbl
|/|Cn0]'|b3yeMbIe B JaHHOM pPYKOBOZLCTBE MO 3KcniyaTtaumum CUMBOIbI o6o3HavalT cnenywulee:

A OnacHOCTb NONy4YeHUs TerleCHbIX NOBPEXAEHUI OT ONACHOIO MEKTPUYECKOro HanpAXKeHUs!.
CuMBON yKa3biBAET Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXatoLLLyt0 ONACHOCTb, BCIEACTBUE KOTOPOW MOXET HacTyNUTb
CMepTb UnK MOryT 06pa3oBaThCs TSHKENbLIE TPABMbI, €CNIU HE BYAYT NPUHATEI COOTBETCTBYIOLME MEPbI.

A OnacHOCTb NONYYeHUs TenecHbIX NOBPEXAEHUIA OT O6LIEro UCTOYHMKA onacHoCTen
CuMBON yKa3biBAaET Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXatoLLlyto ONaCHOCTb, BCIEACTBUE KOTOPOW MOXET HacTyNUTb
CMepTb Unu MOryT 06pa3oBaThCs TSKENbLIE TPABMbI, €CNIM HE BYAYT NPUHATEI COOTBETCTBYIOLME MEPbI.

@ BaxHoe ykasaHue ans obecneyeHust 6e30TKasHoOM yHKLMK.

Ucnonb3oBaHue npubopa no Ha3HaYeHUIO

PondoMatic 2, nanee Ha3biBaeMbI "npubopom”, a Takke BCe OCTanbHble AeTany u3 o6bemMa NocTaBku AOIMKHbI

MCMOMb30BaTbCS UCKMIOYMTESNBHO criedytowym obpasom:

— [ns acnupauuv nNpyAaoBoro mna.

— Okcnnyatauusi Npy coObMIOAEHNN TEXHUYECKMX AaHHbIX.

Ha npunbop pacnpocTpaHsioTcs creaytoLume orpaHnyeHmns:

Hu npu Kaknx ycroBusix He NPUMeHsTL NPMBOpP Ans oTcacbiBaHUS

— BOCMMaMEHSIOLLMXCA UK SiA0BUTLIX BELLECTB (Hanpumep, 6eH3nH, acbecT, acbecToBas Nbifib, MOPOLLOK Anst
KCEepOKCOB),

— NeTyuux BELLECTB,

— Kucnor,

— ropsi4en unu TrneLlen 301bl,

— NblK, Necka unm Noao6HbIX 3arpsi3HEHHbIX MaTepyanos.

YKasaHus no mepam npeAoCTOpPOXHOCTU

®upma OASE u3roTosuna aToT npubop no nocnegHemy CroBy TEXHUKW U B COOTBETCTBUM C AEVCTBYOLLMMU

npeanucaHnsmMn no 6esonacHocTn. HECMOTPS Ha 3TO, OT AaHHOTO NPUGOPa MOXET UCXOAWTL OMACHOCTb ANs NoAel 1

MaTepuarnbHbIX LEHHOCTEN, ecnn Npubop ByaeT NCnonb3oBaTLCS HeHaANexXallMM o6pasoM UK He MO HasHaYeHwo,

unu ecnu He ByayT cobnoaaTbCs ykasaHus o TexHUke 6e3onacHocTu.

N3 cooBpaxeHnii 6e3onacHOCTH AeTAM, Mornoaéxu Ao 16 net, a Takxe nuuam, KOTopble He B COCTOSIHUU

0CO3HaTb OMACHOCTb UMK He O3HaKOMIeHbl C AAHHOW MHCTPYKLMEN Mo 3KCnyaTauumu, MCNonb3oBaTh AaHHbIN

npubop 3anpewaercs. He octaBnsiTe geteit 6e3 npMcMoTpa ANs TOro, 4To6bl OHW HE MO UrpaTh C

npu6opom.

OnacHocTb U3-3a KOHTaKTa BOAbI C 31IeKTPUYECTBOM

— [Mpun HenpaBWIIbHOM MOAKMIOYEHUN MU HEHAANEXKALLEM OOPALLEHUN KOHTAKT BOAb! C SNIEKTPUYECTBOM MOXET
NPVBECTM K CMEPTU UMW TSHXKENBIM NOBPEXAEHUAM OT yaapa TOKOM.

— Tlpexnae 4eM norpysnTb pyku B Body, 06513aTeNbHO OTKMIOUUTE BCE HaxoAsLmMecs B Boge Npubopbl OT UCTOYHMKA
HanpshxeHns.
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SneKTquecmﬁ MOHTaX cornacHo npegnncaHuio

— ONEKTPOMOHTaX JOMMKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHANbHBIM CTPOUTENBbHBIM MHCTPYKLMSIM U [OJHKEH NPOU3BOANTLCS
TOJbKO creuuanMcTaMm - anekTpukamu.

— Jnuo cunTaeTcs cneunanmMcTom — 3NeKTPUMKOM, TOMbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHMM NPOMECCUOHAnNbHOro obyyeHns,
3HaHUS 1 OMbITa NOAXOAUT ANS BbINOHEHWS U OLIEHKN NOPYYeHHbIX paboT. BbinonHeHve paboTbl B kayecTBe
cneuvanucTa BKMoYaeT B cebs 3HaHe BO3MOXHbIX ONAacHOCTEN 1 cobniofeHre onpeaeneHHbIX PervoHanbHbIX 1
HauMOHanbHbIX HOPM, AVPEKTUB U NPEANUCaHUIA.

— [Mpwv BO3HUKHOBEHMM BONPOCOB M Npobnem obpallantech K CneuuanmncTy-aneKkTpuky.

— [MoacoeanHeHne Npubopa MOXHO NPOU3BOANTL TOMBKO B TOM Criyvae, Koraa anekTpuyeckme XapakTepucTuku
npubopa 1 coBnagaT C AaHHbIMW UCTOYHMKA TOKa. [laHHble Npubopa HaxoasTCst Ha 3aBOACKON Tabnuyke unu Ha
yNakoBKy, UM B JaHHOM PYKOBOACTBE.

— Mpnbop fomkeH ObIThb 3aLUyLLEH NOCPeACTBOM 3aLLUTHOrO YCTPOMCTBA OT TOKa MOBPEXAEHNS C MAaKCUManbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

— YanuuuTenu n pacnpegenvreny (Hanpumep, KONMoAkn) AOMMKHbI ObITb NpeAHa3HayYeHbl ANS UCNONb30BaHNA Ha
OTKPLITOM BO3yXe (3aluLLeHbl OT BOAsIHbIX BpbI3r).

— BesonacHoe paccTosiHve oT npubopa A0 BOAbI AOMMKHO COCTaBNsSATb He MeHee 2 M.

— [MpucoeanHUTENbHbIE LUHYPbI HE JOMKHBI UMETH MEHbLLEE NOMEPEYHOe CeYEHNE, YEM PE3UHOBbLIE LLMAHM C
kpaTkum ob6o3HadeHnem HOSRN-F. YanuHutensHble kabenu AomkHel cooTBeTcTBOBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

— 3awuTtnTe pasbeMHbIe COEANHEHMS OT NornagaHus Bnaru.

— Mopkntoyante Npubop TONbKO K po3eTke, CMOHTUPOBAHHOMN MO UHCTPYKLMN.

HapéxHas akcnnyaTtaums

— YCTPONCTBO Hernb3s UCNOMb30BaTh, ECNN NOBPEXAeHa dneKTpuyeckas NpoBoaKa Unm Kopryc.

— He nepeHocuTe 1 He TSHUTe Npubop, Aepka ero 3a anekTpuyeckuii kabens!

— Ynoxute kabenu B 3alyLLEHHOM BUAe, YTOObI UCKMIOUNTL NOBPEXAEHUSI U YTOObI NpeaoTBPaTUTL NageHune noaen.

— Hukoraa He oTkpbiBaiTe KOPMYC UM NPUHAANEXaLlMe K HEMy YacTu, eCru B PyKOBOACTBE MO 3KCNiyaTaumum HeT Ha
9TOT CYET YETKOro yKa3aHus.

— Mcnonb3yiiTe ToNbKo OpUriHanbHble 3anacHble YacT U OpUrMHanbHbIE KOMMMEKTYyoLWwme K npubopy.

— Hukorga He npoBoAWTE TEXHUYECKME M3MEHEHMS Ha npubope.

— 3akasblBaiTe NpoBeAeHNEe PEMOHTHbIX paboT TONbKO B aBTOPU3MPOBAHHbLIX CEPBUCHBIX CTaHLUMAX 06CnyXnBaHWs
knueHToB PfG.

— Okcnnyatupyiite npubop Tonbko Toraa, KorAa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

— PoseTky 1 ceTeBon WTekep 6epeyb OT NonagaHus Braru.

MoHTax

YcTaHaBnuBamnTe NnpuGop Ha ypoBHE ropM30HTa BOAb! HA PacCTOsiHUM A0 Npyaa He MeHee 2 M. ObecneybTe, YTOObI
npubop ctoan yctonuneo. Ocnabbte aebnoknpoBky emkocTn (A1) n cHumuTe kopnyc Asuratens (A2). U3 c6opHuka
(A3) ybepute Bce cBoboaHble geTany. CHoBa ycTaHoBUTE 1 3abnokupyiTte kopnyc (A2) asuratens. BctaBbTe koHel,
wnaHra B otBepcTue (A4) cbopHuka. YCTaHOBUTE yaNMHUTENbHbIE TPYObI.

YcTaHoBMTE O4HO U3 Npunaraemblx COnen Unu HacTpoTe perynvpyemoe conno AHWLA Ha ycnosusi AHa Balero
npyaa:Conno nonHocTbo OoTKpbITO (10 MM): MneHka npyaa, Ha AHE HET KaMHeW, TONCTbIV CNow Wwnama

— Conno 3akpbITo (2 MM): MneHka Npyaa, KameLLKn B Ka4yecTBe MOKPbITUSA Ha AHe, TONCThIA CMoK LWwnama

OTKpbITbIA KOHEL, CIIMBHOTO LUIaHra BCTaBbTe B CMIMBHOE 0TBEpCTME (A5) COOpHMKa Ha 3afHel CTOPOHe. YnoxuTe
CNMBHOW LLNAHT Ha rPyHTE Mo BO3MOXHOCTM NOJ, HAKMOHOM, YTOObI MPU aBTOMaTU4YECKOM OMOPOXHEHUN COOpHUKa
LufiamMoBasi Boa Morfa crtekatb onTuMarnbsHo. Mpy HEOGXOAMMOCTM 3aKpenuTe Ha KOHLIE CIIMBHOTO LUNaHra NpueMHblii
MELLOK Lwnama.

Akcnnyataums

BHumaHue! Hukoraa He akcnnyaTupyiTe npubop 6e3 punbTpoBanbHou rybku!

MogakntounTe NpMBop K CETU aNEKTPOCHabXeHNs U BKItOUMTe ero Bknovatenem (A6). Conno aHuLa HanpaBwTb Ha
AHo npyaa. Mpy 3aToM, BbINOMHAS MeANeHHbIe U paBHOMEPHbIE ABWXEHWS, OTcacklBaTh Wwnam. [Jns ontuMansHoro
oTcacblBaHUSi U3 Yaluv Npyaa v yaaneHns TOHKWUX CNOEB LunaMa noBepHUTe conno AHuvwa Ha 180°.

Pexum oTcackiBaHUs aBTOMAaTUYeCKW OTKNoYaeTcs NpubnuantensHo Yepes 25 cek. 3anopHas 3acnoHka CIIMBHOTO
OTBEPCTUSA OTKPbIBAETCS, ¥ UMNCTas BOAA CMBAETCs 13 eMKocTu. [MpnbnusutensHo Yepes 25 cek. pexunm
oTcacblBaHUs CHOBa BkroyaeTcs. [ocne akcrnnyartaumy npubop BbIKNOYXTL Bbikoyatenem (A6).

Yxon u uncTka

BhikntounTe BbikmovaTesnb npubopa n 0TCoeanHUTE CeTEBON LTekep. YaanuTe BCe LUNAHM 1 KOXyX ABuratens.
MpomoiiTe cOOpHWK, YTOBbI B HEM He BbINo HUKaKUX FPA3HbLIX BELLECTB. [leMOHTUpYWiTe unbTpoBanbHyto rybky (D1) n
npomMoniTe ee Ynucton Bogoi. MNposepbTe hUNLTPOBanNbHYHO ry6Ky U 3aMeHUTE ee Ha (OUINbTPOBanbHbIV NeEHoMNnacT
durpmbl PfG — opurmHan. YnnoTHUTENbHbIE KOMbLia NPOBEPUTL Ha Hannyve NOBPEXAEHNI N HAa KOMMNMEKTHOCTb. Mpu
HeobX0AMMOCTU 3aMEHNTE PE3NHOBOE YNMOTHEHNE B CIIMBHOM BeHTUNE. VIcnonbayiiTe TonbKo hunbTpoBanbHbIi
MeLok dupmbl PfG - opurunan.
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YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTeN

HeucnpaBHoCTb

MpuunHa

YcTtpaHeHue

MpuGop He cospgaeT Bakyyma

CnuBHOM WNaHr YCTaHOBMEH HenpaBunbHO

3anopHas 3acrnoHka JomKHa HaxoanTLCS Ha
CBOGO/IHOM KOHLIE CTTMBHOTO LUNaHra

Pasnuuune no BeicoTe Mexay ypoBHeM BoAbl N
npu6OpOM CrMiLKOM BornbLuoe

YcraHoBuTe NpuGop Ha YpoBHE BOAbI

MpoucxoauT NoTepst MOLWHOCTH NpuGopa

B cunbTpoBansHol rybke, Bo BcacblBatoLLein
TpyGe unu Bo BCachiBaloLLEM LinaHre 3abunack
rpAsb

YnanuTb rpssb

B 3oHe SBHODHOVI 3aC/I0OHKN Ha CIIMBHOM
wnaHre 3abunacb rpsA3b, Tak YTO 3aCnoHka
3aKpblBaeTCA HeNyIOTHO

Ypanutb rpasb

CBOpHWK He onopoxHaeTcs, Npubop He
oTcacbiBaeT

CBOpPHUK He MOXET OMOPOXHUTLCS

CrMBHOW LUNAHT YNOXUTL Tak, 4Tobbl He Bbino
HUre nepernéos.

CRNWBHOW LLNAHT MO BO3MOXHOCTU YNOXUTb C
NErkMM yKIOHOM.

Mocre onopoxHeHNst B CGOpHIKe NpaKTU4ecKn
HE OMKHO OCTaThCs BOAbI

CBOPHWK 1 CIIMBHOW LUNAHT 3arpsi3HeHb!

Ypanutb rpsasb

Manas npoun3BoAUTENbHOCTbL BCaCbIBAHUA

Yem GorblLe Ucronb3ayeTcs TpyG, TeM Bbille
rMApaBnMyeckne NoTepu Ha TpeHue.
Mpon3BOAUTENBHOCTb BCACKIBAHS CHIDKAETCS.

Ons yny4LweHUss CKOPOCTU OTKaYKun
BCacblBaloLWas NMHNA 4OMKHA NMETb
MUHMMaIbHO BO3MOXHbIN yron HaknoHa

UsHawmuBarowmecs 4yactm

‘DMJ‘IprOBaJ'IbeIe I'y6Kl/l N pe3nHoBble pr6KM ABNAOTCA 6bICTpOI/13HaLLIMBa}OLLI,I/IMMC$I aetansamMn, Ha HUX rapaHTua He

pacnpocTpaHsieTcs.

XpaHeHue

OI'IOpO)KHVITb NMPUEMHYI0 €MKOCTb U MPOYUCTUTDb I'IpVI60p. XpaHI/ITb B CyXOM 1 He3amep3arLlem nomMeLlieHmun, He

[OCTYNHOM Ans AeTen.

Ytunusauma

He yTunuanposaTth AaHHbIA NpuGop BMecTe C 4OMaLUHUM Mycopom! McnonbayiTe npeaycMoTpeHHyto Ans
aToro cuctemy. MpuseauTe YCTPONCTBO B COCTOSIHME, HEMPUIOAHOE AJ1S UCTONb30BaHMs, NMyTeM OTpe3aHus

mmm  Kabens.
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DE Schutz gegen das Eindringen von Spritzwasser Nicht mit normalem Hausmdill Achtung!
entsorgen! Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
GB Protection against the ingress of splash water Do not dispose of together with Attention!
household waste! Read the operating instructions
FR Protection contre la pénétration de projection d’eau Ne pas recycler dans les ordures Attention !
ménageres ! Lire la notice d'emploi
NL Beveiliging tegen het binnendringen van spatwater Niet bij het normale huisvuil doen! Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing
ES Proteccién contra la entrada de agua salpicante iNo deseche el equipo en la iAtencion!
basura doméstical Lea las instrucciones de uso
PT Protecgéo contra respingos de agua Nao deitar ao lixo doméstico! Atencgao!
Leia as instrugdes de utilizagdo
IT Protezione contro la penetrazione di spruzzi d'acqua Non smaltire con normali rifiuti Attenzione!
domestici! Leggete le istruzioni d'uso!
DK Beskyttelse mod indtraengning af vandspraijt Ma ikke bortskaffes med det 0BS!
almindelige husholdningsaffald! Laes brugsanvisningen
NO Beskyttelse mot inntrenging av vannsprut Ikke kast i alminnelig husholdning- | NB!
savfalll Les bruksanvisningen
SE Skydd mot intrdngande stankvatten Far inte kastas i hushallssoporna! Varning!
Las igenom bruksanvisningen
Fl Suoja roiskeveden sisaanpaasemisen estamiseksi Al3 havita laitetta tavallisen Huomio!
talousjatteen kanssal Lue kayttdohje
HU Permetviz behatolasa elleni védelem A késziiléket nem a normal haztar- | Figyelem!
tasi szeméttel egyiitt kell meg- Olvassa el a hasznalati utmutatét
semmisiteni!
PL Zabezpieczenie przed wniknieciem pryskajacej wody. Nie wyrzucaé¢ wraz ze $mieciami Uwaga!
domowymi! Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
cz Ochrana proti pronikani odstfikujici vody Nelikvidovat v normalnim komu- Pozor!
nalnim odpadu! Prectéte Navod k pouziti!
SK Ochrana proti prenikaniu odstrekujticej vody Nelikvidovat v normalnom komu- Pozor!
nalnom odpade! Precitajte si Navod na pouZitie
Sl Zaseita prodi vdoru brizgov vode Ne zavrzite skupaj z gospodinjski- Pozor!
mi odpadki! Preberite navodila za uporabo!
HR Zastita protiv prodiranja prskajuce vode Nemojte ga bacati u obi¢an kuéni Paznja!
otpad! Procitajte upute za upotrebu!
RO Protectie impotriva patrunderii apei prin stropire Nu aruncati in gunoiul menajer ! Atentie !
Cititi instructiunile de utilizare !
BG 3aluTa cpeLly HaBnu3aHe Ha NpbCKU Boaa He unaxsbpnsitte 3aegHo ¢ BHumaHue!
0BUKHOBEHMSI AOMakKuHCKu Goknyk! | MpoyeTeTe ynbTBaHETO
UA BaxwcT Big noTpannsHHa 6pusok Boau He Buknpaiite pasom i3 nobytosum | Yearal
cmiTTam! Yurarite iHCTPYKLitO.
RU BawmTa OT NPOHWMKHOBEHUS! BOASIHbIX GpbI3r He yTunuaunposatb BmMecTe ¢ Brumanue!
[[oMaLlHUM Mycopom! MpounTaiTe MHCTPYKLMIO MO
MCNONb30BaHMI0
CN DilIR] 7S IN ANEE [ W Y S R B 5 R

i BT B 1S .
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